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HOOFSTUK 1 

INLEIDING 

1.1 Die aard van die studie 

Die terrein wat hierdie studie betree, nl. die taalgebruik 

in 'n deel van Namakwaland (Kharkams), is een waarin die 

navorser nog altyd 'n groot belangstelling gehad het, hoof= 

saaklik omdat sy eie wortels soontoe te herlei is. Hierdie 

belangstelling het oar die jare gegroei namate die belang= 

stelli_ng in die dialektologie in die algemeen gegroei het. 

Die gebied van die Afrikaanse dialektologie is 'n bree veld 

en selfs waar 'n navorser horn begewe op die terrein van 'n 

bepaalde dialek of streektaal, ondervind hy dat die afge= 

bakende veld ook net so omvangryk is. Taal is iets wat 

saamhang met die gees en die geesteservaring van die sprekers 

en om 'n getroue wee~awe van 'n bepaalde streek se taal= 

gebruik te kan gee, sou 'n mens moet rekening hou met ten 

minste een belangrike feit: die menslike gees het verskil= 

lende stemminge en dit beinvloed taalgebruik in die algemeen. 

In hierdie ondersoek gaan dit om 'n beskrywing van die Afrikaanse 

spreektaal soos opgeteken uit die mond van "gekleurde" sprekers 

in Kharkams en omliggende nedersettings. Orie vlakke van 
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taalgebruik word in die monografie van nader bekyk, nl. 

die fonologie, die leksikon en die sintaksis. 

Die respondente behoort almal tot die ouer laag van die 

bevolking - almal is bo 70 jaar - en die keuse van respon= 

dente het berus op die hipotese dat ons in die omgewing 

met 'n ouer vonn van Afrikaans te doen het. 'n Waarneming 

van die taal van die jongmense en kinders, wat nie deel 

van hierdie ondersoek vorm nie, het duidelik getoon dat 

stadskontak, die massamedia, die skool e.d.m. al hulle in= 

vloed by taalgebruik laat geld het. Om die rede verskil 

die taalgebruik van die groepe ook al in 'n groat mate van 

die taalgebruik van die onderhawige teikengroep. 

Al die proefpersone het die grootste deel van hulle lewe 

in hierdie kontrei deurgebring en stadskontak wat enigsins 

hul taalgebruik sou kon beinvloed, was minimaal. Waar daar 

wel gevalle was van respondente wat stadskontak gehad het, 

was dit 'n passiewe soort kontak, byvoorbeeld met die doel 

om mediese behandeling te ontvang of om 'n begrafnisgeleent= 

heid byte woon. 

Voorts moet daarop gewys word dat waar die begrip "gekleurdes" 

gebruik word, dit geen politieke konnotasies bevat nie; 

dit word bloat gebruik om die groep sprekers en bewoners 

van die kontrei te identifiseer. 
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Daar is nie gepoog om 'n volledige beskrywing van hierdie 

kontrei se taalgebruik te gee nie, dit sou te omvattend 

wees en daarbenewens sal so 'n ondersoek baie meer tyd en 

finansies verg as wat die navorser tot sy beskikking gehad het. 

Taalinligting is hoofsaaklik verkry deur middel van die 

bandopnemertegniek. Die onderhoudsituasie was in die meeste 

gevalle ontspanne en informeel. Die navorser het te kenne 

gegeee dat hy besig was om historiese data oor die navor= 

singskontrei in te win en het op die wyse goeie samewerking 

van die proefpersone ontvang. Die· rede vir hierdie voor= 

wendsel was om 'n natuurlike, spontane en ongeinhibeerde 

taalgebruik te ontlok, wat in die meeste gevalle geslaag 

het. Nadat die hele ondersoek afgehandel was, is dit om 

etiese redes onder die aandag van die respondente gebring 

dat die ondersoek op taalgebruik gemik was. Alle respon= 

dente het daartoe ingestem dat die gegewens vir die doel 

gebruik mag word. Benewens die bandopnemer is sporadiese 

optekeninge oak gemaak in gespreksituasies waarop die na= 

verser toevallig afgekom het. Oak hier was die sprekers 

glad nie bewus van die optekeninge nie. 

1.2 Die navorsingsgebied 

Kharkams is ongeveer 20 km noord van Garies en is feitlik 

teen die nasionale pad gelee. Die nedersetting ressorteer 

onder die Leliefonteinse Bestuursraad. Benewens Kharkams 
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is Leliefontein, Kheis en Tweerivier oak besoek om die 

verspreidheid en gebruiksfrekwensie van bepaalde taaldinge 

te toets. Die primere navorsingsgebied bly egter Kharkams. 

1.2,1 Histories dien daarop gewys te word dat die kontrei -

en dit geld vir Namakwaland as geheel ook - veral in 

die 18de eeu 'n soort toevlugsoord vir die Khoi-khoi. 

en die Basters was. Moontlik het die afgesonderdheid 

van die gebied daartoe bygedra. Dit was feitlik nog 

net hier in die Noordweste waar hulle kans gesien het 

vir 'n bestaan en waar daar nog grand beskikbaar was 

sodat hulle 'n ongehinderde en geisoleerde bestaan kon 

voortsit. 

Toe die Khoi die suidwestelike Kaap inbeweeg, was die 

gebied alreeds beset deur die oorspronklike jagters, 

die San. Elphick (1977:23) wys daarop dat die kontak 

tussen die twee groepe oorlog tot gevolg gehad het, 

handel en ondertrouery. Dit, op sy beurt, het grootskaalse 

vermenging van kulturele inhoude tot gevolg gehad. 

Namate die Kaapkolonie se grense uitgebrei het en die 

Blankes die binneland beset het en die Khoi-khoi nie 

verder die binneland kon inbeweeg nie, moes hulle hul nomadiese 

bestaan prysgee en probeer om 'n lewe uit die landbou 

te maak, in 'n gebied wat uiters ongeskik daarvoor was. 
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0ok die sendelinge het daartoe bygedra om die nomadiese 

bestaan van die Khoi-san te beeindig deur hulle aan te 

moedig om tuine aan te 1e en te saai. Klaarblyklik was 

die doel om hulle permanent by die standplaas te hou 

en die rondtrekkery met die vee te beperk om sodoende 

die sendingaksie onverstoord te kan laat plaasvind. 

Du Plessis (1965: 169) noem dit juis t.o.v. Leliefontein, 

die nedersetting waaronder die Kharkamsgebied ook ressorteer: 

"Here Shaw remained for ten years, during which period 

immense progress was made with the evangelising and up= 

lifting of the natives. They were trained to habits 

of industry, and changes from pastoral nomads into a 

settled community following agricultural pursuits." 

So het·die Europese pastoraliste geleidelik die Noord= 

weste binnegegaan en het die vestiging van die Blankes 

in die kontrei al hoe meer plaasgevind. Legassick (1969:104-105) 

maak in die verband die volgende stelling: 

"It was, in fact, non-whites who were the 'real pioneers 

of this part of the colony', or, more precisely, the 

agents by which the acculturative processes of frontier 

society spread to the north. But, it must be repeated 

it is hard to ascertain from the available contemporary 

sources much information on the origin of acculturated 

non-white groups: between the descriptions of traditonaZ 
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Khoi societies, whose situation and movements can be 

traced to the earZy eighteenth century, and the emergence 

of a recognisabZe cZass of Bastards in the Khamiesberg 

area in the Zast third of the century, there is a striking 

gap. ,, 

Uit voorafgaande is dit dus duidelik dat die Khoi baie 

nou in verband staan met die streek se geskiedenis. 

Dit is dus geen wonder dat die Khoi-invloed nou nag in 

die Namkwalandse spreektaal waar te neem is nie. 

1.2.2 Geografies word die gebied veral gekenmerk deur sy rots

en bergagtigheid, sy warm weersomstandighede, sodat dit 

al beskryf is as 111 n halwe helletjie", en die lae reenval. 

Die plantegroei pas horn aan by die reenval, daarom is 

sukkulente die tipiese pl ante van die kontrei. Verder 

is bossies en struike die normale plantegroei. Daar word 

tereg gese dat die besondere geografiese faktore van 

Namakwaland 'n baie vername rol gespeel het in die vorming 

van die Namakwalander. Die toestande waaraan hy onder= 

worpe is, het dan oak neerslag in sy taal gevind. 

As gevolg van die lae reenval is die gebied feitlik net 

vir veeboerdery geskik en viral die jare was dit maar 

die hoofbedryf van die mees te i nwoners. 
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1.2.3 Sosiaa.Z is die gemeenskap baie agterlik en was dit vir 

baie jare in 'n groot mate geisoleerd. Daar is 'n sterk 

aanduiding van die beperkte mobiliteit van die inwoners. 

Die korrmunikasie- en vervoergeriewe is swak. Redlinghuis 

(1981:164) merk op: 

"'n Gebrek aa:n korrmunikasie kan soms as direkte oorsaak 

beskou word waarom mense in afgesonderde gebiede minder 

gene.ig is om nwighede ta aanvaar. " 

Miskien geld dit oak vir die groep respondente se taalgebruik. 

Armoede is algemeen en daar is 'n groat tekort aan lewens= 

middele om 'n verandering in hulle lewensomstandigheid 

te bewerkstellig. Die behuisingsituasie sowel as die 

inkomste, wat maar deurgaans uit die een of ander soort 

pensioen bestaan, laat veel te wense oar. Dit is dus 

nie vreemd dat die omstandighede neerslag vind in die 

mense se taal nie. 

1.3 Die begrippe Algemeen-beskaaf en Dialek 

Omdat hierdie studie by uitstek 'n dialekmonografie is, 

is dit belangrik dat duidelikheid verkry word oar wat onder 

Algemeen-beskaaf en Dialek verstaan word. 
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Die HAT verklaar dat AB die taal van toonaangewende kringe· 

is, terwyl die WAT AB definieer as die taal wat in alle 

toonaangewende kringe van 1 n volk gebesig (kan) word en 

as gemeengoed beskou kan word. Hierdie definisies se egter 

nag niks oor die aard van die taal wat as gemeengoed beskou 

kan word nie en alhoewel baie taalondersoekers op hierdie 

terrein gewerk het, is die probleem nog onopgelos. 

(De Klerk 1972: 220) 

Sapir (1921: 153) het al gekonstateer dat begrippe soos 

dialek en·taal relatief is. Die onderskeid t.o.v. Afrikaans 

word verder bemoeilik as in gedagte gehou word dat sodanige 

onderskeid gewoonlik 1 n tradisie veronderstel en dat Afrikaans 

'n baie kart tradisie in die opsig het. Verder is die 

probleem dat taalgebruiksverskille in Afrikaans in 'n groat 

mate deureenloop. Dis heel dikwels moeilik om bepaalde 

taalverskynsels aan sekere geografiese gebiede te koppel. 

Die verskille is, met ander woorde,nie skerp genoeg afge= 

baken nie. Ten spyte van hierdie toestand, egter, sal 

niemand dit ontken nie dat daar tog taalgebruiksverskille 

in Afrikaans bestaan en dat bepaalde konsentrasies van 

verskynsels tog wel gelokaliseer kan word. Oat daar ook 

in Afrikaans rekening gehou moet word met AB en dialek 

is dus voor die hand liggend. 

Weijnen (1958: 18) beskou die algemeen-beskaafde taal as 
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'n soort koordinerende sisteem wat 'n reeks taalsisteme 

(dialekte) saambind tot 1 n taal: 

"Het verschiZ tussen taaZ en diaZek bestaat o.i. hierin 

dat een tekensysteem het pas clan tot de rang van taaZ 

brengt aZs het met naverwante Zoca'le tekensystemen een 

ander naverwant tekensysteem voor hoger en interZocaaZ 

verkeer aanvaardt." 

Hieruit spreek dit duidelik dat dialek nie sinoniem is 

met agterlik en onbeskaaf nie. Daar is geen essensiele 

verskil tussen 1n dialek en taal nie, maar dit is dikwels 

gerieflik om eersgenoemde toe te pas op ondergeskikte 

spreeksoorte in gebruik by betreklik klein gemeenskappe 

en laasgenoemde op die spraak van hele volke (Coetzee 1983: 311). 

De Klerk (1968: 23) vat dit soos volg saam: 

11S0 gesien kan 'diaZek' omskryf word as die taaZgebruik 

van die grootste homogene miZieu. Dit spreek vanseZf dat 

hierdie rrriZieu territoriaaZ nie te verbreid en nr:r.atskapZik 

nie te geskakeerd kan wees nie." 

Oor AB konstateer De Klerk (1968: 24): 

"Teen die diaZek kan die AB nou geste Z word in te:rme van 

wat hom van die dialek onderskei. In negatiewe terme saZ 
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ons dan kan se dat die spreker wie se taalgebruik sy herkoms 

die minste verraai as behorende tot 'n bepaalde streak of 

kuitureel minder-ontwikkelde groep 'n AB-spreker is." 
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HOOFSTUK 2 

DIE FONOLOGIE 

2.1 INLEIDING 

Daar bestaan tussen KT en AB allerlei fonologiese verskille. 

Hierdie verskille in uitspraak is nie net op te merk by 

die gemeenskap as geheel nie, maar dikwels het verskillende 

lede verskillende uitsprake vir bepaalde klanke. Dit ge= 

beur ook dat die uitspraak van bepaalde klanke by dieselfde 

individu dikwels wissel: in 'n spesifieke geval sal 'n 

bepaalde respondent 'n klank op 'n sekere wyse artikuleer 

en in 'n ander geval sal hy dieselfde klank op 'n ander 

wyse artikuleer. 

Om die oorsake van hierdie wisselings linguisties vas te 

stel is in beginsel onmoontlik. Aangesien hierdie variasies 

nie voorspelbaar is uit die foneemsisteem van di~ beson= 

dere streektaal nie, is hulle ook nie sistematies nie. 

Dit blyk baie duidelik uit die beskrywing van die klanke 

en die wisselings wat hieronder volg. 

Die AB word as uitgangspunt geneem en die volledige foneem= 

inventaris word van nader bekyk om die besondere wisselings 

aan te dui. 
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2.2 DIE VOKALE 

As die AB as uitgangspunt geneem word, val dit op dat daar 

op die gebied van die vokale 1 n groat mate van variasie 

voorkom. Hierdie variasies kan in eerste instansie toe= 

geskryf word aan 1 n verskil in die grootte van resonansie= 

ruimtes, soos De Klerk (1968:56) tereg aandui. 

Daar word van diakritiese tekens gebruik gemaak om die 

besondere verskille en wisselings aan te dui. 

2.2.1 [i] 

Hierdie klank word by die groep respondente, soos in 

AB, effens laer as die kardinale [i] geartikuleer. Dit 

wil voorkom of die vokaal op dieselfde wyse geartikuleer 

word as die ooreenstemmende klank in die breer Afrikaans= 

sprekende gemeenskap. Die afleiding is gemaak na aan= 

leiding van KT-uispraak van a.a. die volgende woorde: 

bietjie 

daardie 

die 

drie 

familie 

gesien 

gesk_!!t 
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hier 

i emand 

Januari e 

knie 

Leliesfontein 

matji e 

nie 

onlieflik 

rondehuisie 

rumetiek 

saai persel etj~ 

sien 

syl appi etji e 

s tukki e 

Die [y] soos in huwelik word beskryf as 'n abnonnale 

hoe voorvokaal, d.w.s. dit het die tongstand van [i] 

met gewoonlik effens geronde lippe soos by [u] (De Villiers: 1973: 

58). Wat opval van die spraakgebied is die gerondheid 

waarmee klanke soos die [y] geartikuleer word. In die 

ontleding van die opnames wil dit voorkom of randing 

sander uitsondering onder die groep respondente algemeen 

is. Die geronde aard van die vokaal word veral weerspieel 

in die volgende woorde wat taamlik frekwent in die opnames 
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skuur 

huwe 1 i k 

muurhuise 

sku 

De Villiers (1978:56) wys daarop dat hierdie middel= 

hoe voorvokaal selfs in die breer Afrikaanssprekende 

gemeenskap baie wisseling t.o.v. uitspraak toon. So 

word die uitspraak [ij] dikwels in die noordelike streke 

gehoor, terwyl die uitspraak wat nader aan die [i] is 

weer baie frekwent in die Boland is. Die AB-uitspraak 

is min of mee r [ea]. 

Dit is dus heeltemal begryplik dat daar ook artikulasie= 

variasie t.o.v. die [e:] sal wees. 

2.2.3.1 [e:] X [a] 

Dit kom sporadies voor dat die [e:] in sommige woorde 

oorgaan tot die schwa, sodat woorde soos meneer, meer 

(soos in "kan meer die")uitgespreek word as [manar] 

en [marl soos in [ka.mari]. Verdere voorbeelde waarin 

die wisseling voorkom is: 
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besigheid [basaxait] 

Leliesfontein [lalisf~tain] 

Dit is moontlik dat hierdie oorgang van die [e:] > [a] 

aan vokaalharmonie toegeskryf kan word, vgl. [maner] 

wat uitgespreek word as[manar]. Ook moet daarop gewys 

word dat hierdie wisseling, soos reeds aangedui is, 

sporadies voorkom en die navorser het dikwels by die= 

selfde spreker di~ wisseling aangetref. In sommige 

gevalle het die schwa baie na aan die [ce] geklink. 

2.2.3.2 [e(:)] X [£(:)] 

Dit gebeur soms dat die middelhoe voorvokaal [e(:)] 

wissel met 'n klank wat klink na die middellae voor= 

vokaal [£(:)]. Hierdie wisseling is veral waar te 

neem in die volgende woorde: 

eerste 

weer 

geleer 

reden!ring 

Ook hierdie wisseling is sporadies opgeteken. 
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2.2.3.3 [e(:)] X [Ai] 

Hierdie wisseling kom betreklik frekwent voor, maar 

varieer ook soms by dieselfde spreker. Die uitspraak 

[Ai] vir die [e:] het veral in die volgende woorde 

opgeva l: 

a 11 een 

algemeen 

bereken 

daarmee 

een 

eenling 

gemeente 

gemeentelik 

~ning 

teken 

waarmee 

Hierdie wisseling is nie ongewoon in die diachronie 

van Afrikaans nie. Rademeyer (1938: 41) wys daarop dat 

ons in AB ook vleis en gemeinte uit vlees en gemeente 

het. Vgl. o.a. PaschavanVondel vs. 1199: teiken 

vir teken en vs. 2153: kleid vir kleed. 

2.2.3.4 [e(:)] X [ia] 

Die [ia]-uitspraak vir die middelhoe voorvokaal toon 
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1 n baie hoe frekwensie en is opgeteken in o.a. die 

vol gende woorde: 

(e:] X [¢] 

steek 

weet 

breek 

weer 

eerste 

lewe 

vee 

gewees 

gel!we 

teen 

een 

meer 

eenders 

meen 

twee 

verbeel 

gel eer 

been 

kl ere 

Ook die wisseling is opgeteken en is slegs waargeneem 

in die woorde teen, seer. 
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2.2.3.5 [e(:)] X [ej 

Sams word die [e:] effens hoer geartikuleer as wat 

geval in AB is. Dit gebeur sporadies en is opgeteken 

in die volgende woorde. 

steek wat dikwels as [ste~k] uitgespreek word. 

alleen uitgespreek as [ale 4 :n] 

wees uitgespreek as (veAs] 

seker uitgespreek as [se~kar] 

stene uitgespreek as (ste'rra] 

nee uitgespreek as [ne:] 

Oak hierdie uitspraak wissel soms by dieselfde respon= 

dent. 

[ e (:)] X [ ej 

Sams klink die [e(:)] laer as die gewone [e(:)] in 

Afrikaans. Dit gebeur in woorde soos : 

mee [ mev:] 

Ja-nee (ja:ne~] 

2.2.4 [¢] 

In AB word die klank beskryf as .•·n abnonnale middelhoe 

voorvokaal, d.w.s. dit het die lippestand van [o] en 
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die tongs tand van I e]. 

Kenmerkend van die spraak van die gebied is dat hierdie 

klank, op enkele uitsonderings na, deurgaans gerond 

uitgespreek word. Dit het na vore gekom in woorde soos 

die volgende: 

deur 

deurgekom 

beur 

skoonseun 

neus 

Ten opsigte van hierdie vokaal is die volgende wisselings 

opgeteken: 

Dit gebeur sporadies dat die middelhoe voorvokaal 

effens hoer as die AB-vorm uitgespreek word, sodat 

soms in die navorsingsgebied uitsprake soos die vol= 

gende teegekom word: 

[s¢ 4 :n] 

[ d¢ ": x] 

i .p.v. (s¢n] 

i . p • V . [ d¢ : X] 

[hi rd¢ ":r] i .p.v.[hird¢r] 
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2.2.4.2 [¢] X (re] 

Ook hierdie wisseling is nie algemeen nie, maar is 

nogtans teegekom in gevalle soos die volgende: 

2.2.5 [e:] 

geut [xce t] 

deurs lag [ dre rs l a.x] 

deurgekom [ dre rxek:>m] 

neuk [ nre k] 

jeuk (joek] 

Die middellae voorvokaal wat in AB dikwels heelwat hoer 

gevorm word as die ooreenstemmende vokaal in Nederlands 

of Duits toon ook taamlik wisselings in die uitspraak. 

2.2.5.1 [e:] X [a.] 

Die wisseling is veral te bespeur in sorrrnige gebruiks= 

geval le van die woordjie het, vgl. "toe het hy mos 

lank gesit" > [tu ha.t ai m:>s la.~k xasrt]. 

2.2.5.2 [e:] X [a] 

Oor die wyer Afrikaanse spreekgebied kom die tipe 

vokaalwisseling oak algemeen voor en dan nie net in 

bepaalde streektale nie, maar oak in erkende AB-vonns. 
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So verbreid is die verskynsel dat die AB selfs sommige 

van die wisselings erken: w.!_n X w~n; k.:!_n X k!n. 

Dit blyk asof hierdie tipe variasie verder gevoer 

word in die afgebakende spraakgebied ~an Kharkams. 

Dit moet egter beklemtoon word dat die tipe wisseling 

oak oar die breer Namakwalandse spraakgebied te be= 

speur is, maar hier word slegs 'n beskrywing gegee van 

die spraak van Kharkams en die omliggende nedersettings. 

As daar gelet word op die taal van die jongmense en 

kinders, is dit duidelik dat die tipe vokaalwisseling 

nie baie lank meer sal voortbestaan nie aangesien 

die taalgebruik van die twee groepe al so 'n groot 

mate van AB-kenmerke toon. Voorts het die invloed 

van die skoal, massamedia, kerk, en die stedelike 

kontak 'n groat aantal van die tipiese Namakwalands= 

hede t.o.v. taal laat verdwyn. 

Ten opsigte van die[£] X [a]-wisseling kan oak daarop 

gewys word dat dit in Middelnederlands taamlik fre= 

kwent voorgekom het, vgl. bringhen naas brenghen, 

inghel X enghel. Oak in die Nederlandse volkstaal is 

hierdie verskynsel algemeen. Le Roux en Pienaar (1927:54) 

verskaf die rede vir hierdie afwisseling wat dikwels 

voor die nasale klank plaasvind. Die verklaring is 

dat, hoewel [E] meer na vore in die mond uitgespreek 

word as die [a], die twee vokale tog baie eners klink 

voor 'n nasaal en dus met mekaar afwissel. Oak pas= 

Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022



- 25 .. 

tuleer hulle dat die "lae inherente toon" van die 

nasaal werkende in die rigting van toonassimilasie, 

oak die verandering vanaf die [E] na die [a] teweeg 

kan bring. Van die frekwentste vorme wat in die kon= 

trei opgeteken is en die wisseling openbaar, is die volgende: 

ag!nt 

brekfes 

drente 1 

fngels 

enkel 

ewenwel 

flenters ... 

g!nmer 

groot~ns 

het 

jongm!ns 

kerel mens 

lente 

~ng 

mens 

met 

omtrent 

oumens 

rente 

sement 

s~ndi ngwe rk 
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Dit gebeur ook soms dat die [e:J wissel met 'n klank 

wat klink na die [eJ maar effens hoer geartikuleer 

word: 

[ me"ns] 

2.2.5.4 [e:] X [a4j 

Die uitspraak [maAns] is oak opgeteken. Die schwa 

is effens hoer as die neutrale [a] wat ans in Afrikaans 

ken, maar nie heeltemal die [i] nie. 

2.2.6 [oe] 

Waar die vokaal nie wissel met ander klanke nie, is 

die klankwaarde daarvan dieselfde soos in die volgende AB-vorme: 

buk 

p~ts 

s ukkel 

tussen 

SUS ter 
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hulle 

Die hoer [re] word soms gehoor in 'n woord soos 

[ rre"x]. 

2.2.6.2 [re] X [~] 

By sommige respondente is ui tsprake soos die volgende 

opgeteken: 

tussen > [ t¢san] -
k~ssing > [k¢sa9] 

kurke > [k¢rk] -
duskant > [d¢skant] -
pl~k > [pl¢k] 

hulo > [h¢lpJ - ' 

2.2.7 [a(:)] 

Oak hierdie vokaal toon wisselings in di~ spraakgebied. 

2.2.7.1 [a:] X [a] 

Hierdie wisseling, soos oak by [e:] en [o:J, is sterk 

aanwesig: 
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aan > [an] 

maar > [mar] 

geh~d > [xahat] 

laat > [lat] 

viervaamse > [ fi rfamsa] 

ui tmekaar > ( ce ytmakar] 

deunnekaar > [ dee rmakar] 

1 aas > [las] 

skaapwagter > [skavaxtar] 

staan > [stan] 

Opvallend is dikwels ook die teenoorgestelde nl. dat 

die kort [a] gerek word en [a:] word. 

~mper > [a:mpar] 

wat > [va:t] 

dat > [da:t] 

'n blad vleis >[bla:t] 

verw~rri ng > ( farva: ra~] 

alle > [a:la] 

sakke > (sa:ka] 

kan > (ka:n] 

baster > [ba:star] 

manne > [ma.: na] -
gew~s > [xava:s] 

jongm~nne > [jreu~:na] 

g~t > [xa: t] 

gebepl~n > [ x ab ap 1 a: n J 
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Wat die vorm [xa:t] betref, skryf Le Roux en Pienaar ( 1927:50) 

die ontstaan daarvan toe aan 'n gevolg van betekenis= 

assosiasie met die liggaamsdeel en 'n daaropvolgende 

k.lankdifferensiering wat versterk is deur die rneervouds= 

vorm [xa;te].Daar kan egter daarop ~ewys word dat die 

tipe wisseling weer eens oor die breer front van Afrikaans 

voorkom. Vgl. [fat] X [fa:t] 

[xlas] X [xla:s] 

Verder is ook teegekom dat waar die gerekte vorm [xa:t] 

gebruik word, dit ook in hierdie srraakgemeenskap na 

die liggaamsdeel verwys; m.a.w. dit word 'n skeldwoord. 

2.2.7.2 [a(:)] X [a·] 

Die halflang [a] word ook soms gehoor in woorde socs 

die volgende: 

laas > [la·s] 

drievaamse > [ dri fa ·ms aJ 

sak > [sa·k] 

j~mmer > [ja ·mar J 
nat > [na·t] 

kant > [ka·nt] 
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2.2.7.3 [a] X [aJ 

Hierdie wisseling is opgemerk in woorde socs die 

volgende: 

famil i e > [f~mili] 

mama > [ma:rrra] 

tata > [ ta~ta] 

Dis duidelik dat die vokaal hier verswak tot die [a] 

omdat die [a] _in onbetoonde posisie staan. 

Hierdie wisseling vind veral plaas voor die nasaal 

en vera 1 die ve 1 ere nasaal [9]: 

1 ank [ l:29k] -
dankbaar [ d~Dkba: r J 
ontv!ng [ ::mtf~-9] 

b~ng [b~.9] 

2.2.8 [::>] 

Die middellae agtervokaal word vir saver dit nie met 

ander vokale wissel nie, uitgespreek soos in AB. Waar 

dit wissel, blyk die volgende variasies algemeen te 

wees onder die respondente: 
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2.2.8.1 [J] X [a] 

Hierdie alternasie tree op in woorde soos die volgende: 

mos 

horn 

daarom 

> 

> 

> 

(mas] 

[ham] 

[da· ram] 

Dis veral wanneer hierdie woorde in onbetoonde sins= 

posisie staan, dat die wisseling voorkom: 

"Maar my mama was ~ ( uitgespreek (masl) nou weer 

Kharkams. 11 

"My tata is mos (uitgespreek [mas]) Leliesfontein geb ... 

laat ek nou maar dit noem gebor. 11 

11 dan meet ek horn ( uitges preek [ham]) uittrek. 11 

2.2.8.2 [J] X [u] 

In die volgende woorde gaan die [J] dikwels oar tot (u]: 

ans > [uns] / [us] 

onderveld > [unarf£1t] 

onder > (unar] 

Die volgende gevalle is opgeteken waar die [J] oor= 

gaan tot [Ju]: 
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dom word uitgespreek as [dJum] 

blom word uitgespreek as [blJum] 

d9nkiewa word ui_tgespreek as [dJu9kiva:] 

j2nk word uitgespreek as [jJu~k] 

pr9nk wor.d. uitgespreek as [pr~u9k]. 

Die middelhoe agtervokaal word oor die algemeen in KT 

uitgespreek soos in AB. Vgl. 

skoon.uitgespreek as [sko:n] 

groat uitgespreek as [xro:t] 

soort uitgespreek as [so:rt] 

By hierdie vokaal, soos by die [a(:)], is daar ook heelwat 

wisselings, soos blyk uit die volgende: 

2.2.9.1 [o(:)] X [o1 

Soms word hierdie middelhoe vokaal ietwat laer uit= 

gespreek as die gewone [o]. Die verskynsel openbaar 

horn veral t.o.v. die volgende woorde: 

S£ uitgespreek as [so1 

9ehoor uitgespreek as [xaho{r] 

oorlede uitgespreek as [ov:rleda] 

Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022



- 33 -

k_Qring uitgespreek as [kov:ra9] 

_grootgeword uitgespreek as [xro~:txavJrt] 

grootgemaak uitgespreek as [xro~:txama:k] 

2.2.9.2 [o{:)] X [cf] 

Die teenoorgestelde vind oak soms plaas, nl. dat die 

[o] soms alterneer met 'n klank wat ietwat hoer gear= 

tikuleer word. Die verskynsel openbaar horn veral in 

die volgende woorde: 

l~p uitgespreek a~ [1o•p] 

~k uitgespreek as [o~k] 

2.2.9.3 [o(:)] X [ua] 

Soos in die geval met [e(:)J waar breking van die vokaal 

dikwels plaasvind, bv. ~ > [fia], breek die [o{:)] 

ook sporadies tot [ua], vgl. 

loop wat uitgespreek word as [luapJ 

groat wat uitgespreek word as [xruat] 

Dit het egter baie weinig voorgekom en is hoofsaaklik 

waargeneem t.o.v. die uitspraak van bg. twee woorde, 

2.2.9.4 [o(:)] X [J:J 

Hierdie tipe wisseling kom oak algemeen onder die proe~= 
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persone voor. Voorts is dit belangrik om daarop te 

let dat die wisseling ook in AB bestaan: 

more X more 

smorens X smorens 

Verder is dit ook interessant dat die wisseling 

meesal soos volg daaruit sien: [o:J X [o:] X [J:]. 

Dit word bevestig in veral die uitspraak van die vol= 

gende woorde: 

oond 

stories 

kook 

skoal 

ook 

boor 

geboor 

_22P 

hoor 

so 

k~p 

skoolmeester 

v~rganger 

droom 

1 Q.£P_ 

dr.2_2gjaar 
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stoof 

·hoogte 

dood 

Vloor 

oor 

brood 

- 35 -

· kool 

skoonmoeder 

verstoor 

Hierdie hoe agtervokaal is een van die min vokale ten 

opsigte waarvan daar geen variasie opgeteken kon word 

in die spraakgebied nie. Die wyse van artikulasie stem 

ooreen met dit wat in AB aangetref word. Dit blyk uit 

vorme soos die volgende wat opgeteken is: 

2.2.11 [a] 

broer 

boer 

moet 

goed 

noem 

Die schwa is kort soos in AB. Vgl.: 
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oorlede 

Johannes 

is 

2.2.11.1 [a] X [e:(:)] 

In baie gevalle word daar weggeswaai vanaf die schwa 

en word 'n vokaal wat met meer spanning uitgespreek 

word, nl. die [e:J hier verkies. Die wisseling het 

veral na vore gekom in woorde soos die volgende: 

aanges .i_g > [c1: nxase:xJ 

beg.!_ n > [baxe:n] 

binne > [be:naj 

inkom > [e:nbm] 

hinder > [he:n ar J 
br!ng > [bre:~] 

bid - > [be:t] 

ding > [ dt!]] 

kinders > [ke:nars] 

kis > [ke:s] 

min > [ me:n] 

2.2.11.2 [a] X [I] 

Heel dikwels gaan die schwa oor tot die [r] en dit het 

veral geblyk by die uitspraak van die volgende woorde: 
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Links 

is 

viervaamse > (fi:rfa.msr] 

brj_ng > (brr~] 

else > (e:lsr] 

in > [rn] 

sit > (srt] 

dj_ng > [ dr_9] 

2 • 2 • 11. 3- I a] X [ e J 

'n Paar gevalle is ook opgeteken waar die schwa met 

die [e] alterneer en dit het veral by die uitspraak 

van die volgende woorde na vore gekom: 

binnekant > [benaka.nt] 

k i nders > [ )enars] 

gj_f > [sef] 

lj_ggaam > (lexa:m] 

2.2.11.4 [a] X [a] 

Schwa-verlaging voor [x] is baie algemeen in AB en 

die wi sse 1 i ng is fei tli-k sonde r ui tsonderi ng by al 

die proefpersone opgeteken: 

sestj_g > 

twi ntj_g > 

( se:s tax] 

[ tva ntax) 
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selfsugtj_g > [ se 1 fsce xta.x] 

s tadj_g > [ s ta: ra.x] 

s 1 egterj_g > [ s 1 e:xtclra.x] 

koppj_g > [bpax] 

wragtj_g > [ vra.xtax] 

kragtj_g > [kraxtax] 

2.2.11.5 [a] X [ce] 

Gevalle waar die schwa wissel met die geronde 

abnormale middel lae vokaal [CE] is oak opgeteken 

n.a.v. die volgende woorde se uitspraak by soITJTiige 

respondente: 

sukke 1 > [ see kce 1 J 
tussen > [ tee sre n] 

vir > [ fre r] 

gesukk~l > ( xasre kce 1] 

2.3 Die diftonge 

2.3.1 [cey] 

Afrikaans en Nederlands onderskei hulle in een belangrike 

opsig van Middelnederlands: die lang ~ [y:] en ii [i:] 

van Middelnederlands het tweeklanke of diftonge geword, 

n 1 . [ ce y] en ~i]. In Mi dde 1 nede r 1 ands tref ons, byvoorbee 1 d, 
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die volgende vorme aan: l!..!_ [hi:], mi [mi:] en iser 

[i:sar]. In Afrikaans en Nederlands het dit ontwikkel 

na ~ [hai], my [mai] en yster [aistar]. Insgelyks 

het die Middelnederlands huus [hy:s], duvel [dy:val] 

en tuun [ty:n] ontwikkel na huis [hceys], duiwel [dceyval] 

en tuin [toeynJ in Af~ikaans en Nederlands. Hierdie 

reelmatige klankproses noem ons diftongering. 

Hierdie hele proses van diftongering was 'n verbreide 

verskynsel, veral in die 16de eeu. Dit het nie net 

Nederlands en Afrikaans geraak nie, maar was ook aan 

die gang in ander Germaanse tale, bv. Hoogduits en 

Engels. As die Afrikaanse woorde bruin, duisend, huis, 

tuin en vuil vergelyk word met Hoogduits en Engels, 

sien die vergelyking soos volg daaruit: 

Afrikaans Hoogduits Engels 

bruin braun brown 

duisend Tausend thousand 

huis Haus house 

tuin laun ~wn 

vuil faul foul 

Die gemeenskaplike neiging in die tale is dus baie duidelik. 

In die Kaapse taal was daar reeds in die 17de eeu 'n 
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stryd tussen die [i:] en [ai]-vorme enersyds en tussen 

die [y:J en[rey]-vonne andersyds. So is dit byvoorbeeld 

baie duidelik uit die 17de-eeuse geskrifte dat die aan= 

vanklike vorm iser was; trouens dit was die algemene 

vorm; vgl. iser, iserwerck, iservercken. Die bepaalde 

skryfwyse is 'n moontlike aanduiding dat die woord mo= 

noftongies uitgespreek was. As ons later in die 17de

eeuse geskrifte Eere, tyserwerck en ijser aantref, is 

dit bykans seker dat die klank diftongies uitgespreek 

was. 

Daar is egter heelwat Afrikaanse wo_orde waarin daar 

i-restante is van monoftonge wat nie diftonge geword 

het nie: tier, stiebeuel, stiegriem, olienhout en wierook. 

Wat die [y:J-relikvokaal betref, kry ons, naas die [u]

relikte (socs in moelband, kr~semunt, r~-gare}, dld,!!sman, 

Julie, J~das, L~kas. Origens kom die relikvokaal in 

Afrikaans baie seldsaam voor. 

OpsoITITlend kan dus gese word dat diftongering baie sterk 

ingewerk het op Afrikaans; dit is inderdaad een van die 

kl ankkenmerke wa t Afrikaans van Mi dde l nederl ands ·onderskei . 

Waar die monoftonge voorkom, is dit meesal as relikvokale 

in bepaalde woorde. 

Interessant is nou dat daar in die uitspraak van bykans 
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al die proefpersone die [y:J wat 'n vroeer taalperiode 

verteenwoordig, aangetref is. Inderdaad is die bekende 

taa l opvatti n.g hi er van toe passing: oudhede in die taa l 

word dikwels op die periferie van taalgebruik aangetref. 

2 • 3 • 1. 1 [ CE y] X [y] 

In die taalgebruik van feitlik al die respondente word 

die klanksegment [cey] in die volgende woorde vervang 

met [y:]: 

afsluit 

agteruit 

bruin 

bui 

bui tekant 

fl ui t 

fluitwiel 

gebruik 

huis 

juis 

kuil 

kui t 

l ui 

1 uister 

matji esh~s 

muurhuise 
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ruig 

rui keri g 

ruimhartig 

slaghuis 

s~p 

tuie 

uie 

ui ts pan 

vuis 

Schonfeld (1932:72) noem 1 n interessante aspek t.o.v. 

die geskiedenis van die ui [rey]: in die 17de eeu 

het die ui (ui 1
) met 1 n ander ~ (ui 2

) saamgeval, lg. 

wat in die vroeere taal en in die huidige nie - dif= 

tongerende dialekte duidelik te onderskei is deurdat 

die ui 2 in die ouere dialekte 'n tweeklank was en in 

genoemde dialekte dit ook is. Die ui 2 kom sowel in 

Nederlands as in die ontleende woorde voor: bui, hui, 

lui, ~' buitelen, duit, fluit, kuier, sluier, ruilen, 

schuim. Die diftong was van ouds af in die woorde teen= 

woordig en is dus nie 1 n ontwikkeling uit 'n monoftong 

nie. In die KT is dit dus interessant dat monoftongering 

hierdie vorme ook geraak het. Met ander woorde klanke wat van die , 

begin af diftonge was, word ook hier in Kharkams ge= 

monoftongeer. 

[fly:t] < [fl~yt] 
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[by:] < 

[sly:harJ < 

[ly:] < 

[brey] 

[ s ice yhar J 
[lrey] 

Monoftongering is een van die opvallendste spraakken= 
,. 

merke van die groe~ resrondente en dis oak in hierdie 

opsig dat die taal van die jonger s~rekers verskil van die 

van die ouer laag van die bevolking. Eersgenoemde di~= 

tongeer terwyl lg. monoftongeer. 

Waar die [rey]-diftong sporadies voorkom by hierdie 

groe~ respondente,word die geronde [cey] gehoor en nie 

die ontronde [ai] soos in die breer Afrikaanse snraak= 

gemeenskap nie. 

Gevalle waar die diftong op9eteken is, is die volgende 

woorde: 

2.3.2 [oi] 

l~ster uitges!)reek as [lceystar] 

tui s uits,es preek as [ tee ys J 

Vir saver die navorser kon waarneem, word:hierdie diftong 

uitgesrreek soos in AB. Dit blyk uit o~getekende woorde 

soos die volgende: 
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gooi 

opgegooi 

nooi 

Die uitspraak van [a:i] kom ooreen met die uitspraak in 

AB vir sover dit nie wissel met die kort [~ij nie. Ver= 

al in die volgende woorde word die korter [aij dikwels 

gehoor: 

afmaai > [afmai] 

taai > [tai] 

l aai > [lai] 

saai > [sai] 

Dit blyk veral of die variasie voorkom in woorde wat 'n 

hoe gebruikfrekwensie toon, soos bogenoemde. 

2.3.4 [reu] 

Dok hierdie diftong wissel dikwels in die uitspraak en 

daar bestaan variasie tussen veral die volgende vorme: 

[ju], [Au] en [auj. Weer eens is dit in woorde wat 'n 

hoe gebruiksfrekwensie toon dat die alternasie optree: 

nou > [nju] / [nAuJ / [nau] 

[jjuj / [jAuJ 
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tou > [t::>u] / [tAu] 

vrou > [frJu] / [frAu] / [frau] 

bou > [ b :)U] / [ b AU] 

getroud > [xatr/\ut] / [xatraut] 

2. 3. 5 [ ai J 

2.3.5.1 [ai] X [Ai] 

Die wisseling blyk die frekwentste voor te kom en 

openbaar horn veral in die volgende woorde: 

terwl_l uitgespreek as [tarvAil] 

sni uitgespreek as [snAi] 

mt, uitgespreek as [ mA i J 
j_l uitgespreek as [jAi] 

brei uitgespreek as [brAi] 

wy_s uitgespreek as [vAis] 

2.3.5.2 [ai] X [i(:)] 

Interessant is dat alhoewel die monoftong t.o.v. die 

[cey] behou is, socs vroeer aangedui, word die korres= 

ponderende lang [i:J nie aangetref nie. Slegs een 

voorbeeld van die [i:J x [ai] is aangetref in die aan= 

spreekvorm [klima:J < [klainma:J 

2.3.6. [ui] . 

Die diftong word geartikuleer soos in AB en geen wissel= 

lings kan opgespoor word nie. Dit kom na vore in ver= 
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al die volgende woorde wat uitgespreek word soos in die 

breer spraakgemeenskap van Afrikaans: 

koei 

moeite 

snoei 

goedjies 

2.4 Die konsonante 

2.4.1 

Omdat daar oar die algemeen nie so baie wisselings by 

konsonante voorkom soos by die vokale nie, en die konso= 

nante minder probleme oplewer as die vokale, word slegs 

die konsonante bespreek wat wisselings toon met ander 

konsonante of waar bepaalde konsonante, in vergelyking 

met AB, sekere eienaardighede openbaar. 

By die konsonante is die wisseling veral te bespeur t.o.v. 

stemloosheid en stemhebbendheid, •n verskynsel wat ook in 

AB voorkom: 

[b] x [p] 

Die wisseling het horn veral geopenbaar in die volgende 

woorde: 

E_etyds word soms uitgespreek as [patai ts] 

betaa l word soms uitgespreek as [pata: 1] 
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Omgekeerd word soms gehoor 

[baber] vir .E_robeer. 

Rademeyer (1938:52) konstateer dat die wisseling moont= 

lik toe te skryf is aan die feit dat die stemhebbende 

eksplosiewe nie volledig stemhebbend is soos bv. in Frans 

nie. Die gevolg is dat die stemhebbende en stemlose eks= 

plosiewe baie na aan mekaar staan en die een dus maklik 

deur die ander vervang kan word. Dit geld ook vir: 

2.4.2 [d] x [t] 

Die wisseling is opgeteken in 

enkel te wat soms as [e:nkalia] uitgespreek word. 

Sa_!erdag 11 11 11 [saiardax] 11 11 

geboor_!eplek 11 11 [xab:>:rj_aple:k] 11 
• 

geboor_!evan II II [xab:>: rdafan] II II 

slate wat soms as [slo-9.a] II II 

sol date II II II [ s :, l d a : da ] II II 

skuite II II II [ skre yda J II II 

2.4.3 [c] 

Die konsonant is 'n stemlose palatale eksplosief en kom 

voor veral in die verkleiningsuitgang, bv. [bici], [buci] 

en [kuici]. Verder kom dit ook voor in woorde met [i, e 

en~] onmiddellik na die eksplosief. In KT is dit egter 
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baie frekwent dat die [c] soms wissel met [k]. Die 

wisseling is veral opgeteken in die woord kind met sy 

verskillende uitgange soos in 

kind > [ cant] 

kindertjies > [canarcis] 

kinderse > [canars] 

kinderlike > [canaralak] 

Die verklaring vir die alternasie is moontlik gelee in 

die feit dat die [a] soos in [kant] wissel met die [e:J 

2.4.4 [k] 

Waar die stemlose velere eksplosief onmiddellik gevolg 

word deur die [l] of [n] gaan dit dikwels oar tot [t]. 

Hierdie wisseling is baie gewoon ook in die breer Afri= 

kaanse spraakgebied. Miskien is die hoer frekwensie wat 

die in KT toon die rede dat dit so opvallend is. Dis 

veral in die volgende woorde opvallend: 

!lamp > [ tbmp] 

klein > [tlain] 

werklik > [ve:rtlak] 

!lop 
~ 

[tl::>p] > 

!lap > [tlap] 

kl its > [ tl ats J 
kleur > ~ tl ¢r] 

Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022



- 49 -

kleer > [ tl er J 
!leinsielig > [ t 1 ai ns i 1 ax J 
klas > [tlas] 

!nip > [tnapj 

knelter > [tne:ltar] 

kneus > [tn¢s] 

~neg > [kne:x] 

knak > [tnak] 

2.4.4.1 [k] X [c] X [t/] 

Dit gebeur baie gereeld dat die konsonante wissel voor 

[i, e, a, re, e:J. Daar word toegegee dat di~ variasie 

horn oak in ander streke openbaar, maar wat opval in KT 

is die hoe frekwensie waarin dit voorkom. Dit vind 

veral plaas in die volgende woorde: 

kielie 

ki erie 

kies 

~ilogram 

kruk (uitgespreek as kurk) 

keel 

makeer 

kerk 

kerf 

Niekerk 

ki nders 
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2.4.5 [g] 

Die stemhebbende velere eksplosief is sporadies in die 

gebied opgeteken. Dit kom voor in [ne:ga] waar dit wis= 

sel met [x]. Verder kom dit voor in ontleende woorde 

soos ghries en~- Voorts word die [g] nog gehoor in 

ou Nederlandse ongesinkopeerde vorms. Hiervan is etlike 

voorbeelde in KT opgeteken: 

oge [o:ga] 

dage [da:gaJ 

ogenblik [o:ganblak] 

2.4.6 [x] X [f] 

Hierdie wisseling vind plaas voor [£, e] soos opgeteken 

in die volgende woorde: 

jee 

_ueel 

-9.eld 

..9.errmer 

..9.eneraal 

..9.emsbok 

2.4.7 [1] 

In Afrikaans is die konsonant oor die algemeen dof of 

hol. Die klank word apikoalveoler geartikuleer, d.w.s. 

die punt van die tong word teen die alveolus geplaas met 

'n opening aan een of albei kante van die tong sodat die 

Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022



- 51 -

lug daardeur kan beweeg. Dit is opvallend dat die [1] 

dikwels wissel met 1 n sterk gepalataliseerde variant 

wat vir die doel van die studie aangedui word as[}]· 

Die sterk gepalataliseerde kenmerk wat die [1] soms 

aanneem hang waarskynlik saam met die feit dat die KT

spreker oor die algemeen baie nadruklik praat. Die 

[1 J is veral gehoor in die volgende woorde: 

hulle wat ontrond tot [haJa] 

optel wat dikwels as [:>pte:J] uitgespreek word. 

else wat dikwels as [e:!sr] II 

geldjies dikwels as [~e:1cis] II 

~ wat dikwels as [he:Jp] II 

self wat dikwels as [se:J f] II 

Uit voorafgaande voorbeelde is dit duidelik dat die [1] 

sterk palataliseer onmiddellik na die [e:]-klank. 

2.5 Verdere klankverskynsels 

In bostaande bespreking van die vokale en konsonante is 

reeds gewys op sekere klankverskynsels. Wat hierdonder 

volg is dus aanvullend by wat reeds genoem is t.o.v. die 

fonologie van KT. 

II 

II 

II 

II 
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2,5,1 Epentese 

Die verskynsel nl. dat 'n eksplosief voor,in die middel 

of aan die einde van 'n woord gevoeg word, is 'n pro= 

minente kenmerk van KT. Voorbeelde wat algemeen in die 

taalgebruik voorkom is die volgende: 

bakent < baken 

begin_! < begin 

bastes < bosse 

betekent < beteken 

enkelt < enkel 

mint of meer < min of meer 

leraart < 1 eraar 

rekent < reken 

tamentlik < taamlik 

Hierdie verskynsel hang saam met 'n historiese neiging 

wat daar in Afrikaans bestaan. Reeds in Van Riebeeck 

se dagregister is dit te bespeur. Tot vandag toe, 

byvoorbeeld, het hierdie epentetiese _! in Afrikaans 

behoue gebly in woorde soos geneentheid en geleentheid. 

In Nederlands kom dit nie voor nie en is die ooreenstem= 

mende vorme genegenheid en gelegenheid. 

2.5.2 Klankverlies 

2.5.2.1 Klankverlies in woordeindposisi~ 
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Opmerklik van KT is dat die [xJ dikwels in hierdie po= 

sisie geskrap word en vorme soos die volgende ontstaan: 

~ < ploeg (Dit geld vir die naamwoord 

en die verb um.) 

wa < waag 

ry < ryg 

sa < saag (Dit geld vir die naall'Woord 

en die verbum.) 

sui < suig 

2.5.2.2 Klankverlies a.g.v. atoniese reduksie 

Ook hierdie verskynsel nl. dat klanke of sillabes 

buite woordaksent dikwels gereduseer word, is baie 

frekwent. Die volgende voorbeelde in hierdie verband 

is opgeteken: 

vloor < verloor 

vloordood < verloor dood 

glukkige < gelukkige 

_glykte < ge l_yk te 

kros < karos 

ghad < gehad 

~ asti ~g < bel asti ng 

kO!]~!aa l < korporaal 

kwalk < kwalik 

broerte < beroerte 
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blo < belowe 

huwl i k < huwel i k 

grus <; gerus 

agtruit ,<; agteruit 

graamte <; geraamte 

gloof < geloof 

2.5.3 Nasalering 

Wat baie opvallend is in die KT is die feit dat nasalering 

baie weinig voorkom in die spraak van hierdie groep 

respondente. In AB is die verskynsel algemeen dat in 

woorde socs~' mens, dans, inwy, aangaan die [n] uit= 

gestoot word en die voorafgaande vokaal sterk genasaleer 

word. 

In KT is dit met die onde·rsoek. vasgestel dat die [rt] 

behou word in woorde soos die volgende: 

mens 

oumens 

ans 

i~wy 

aa~gaan 

onbillik 

O_!'.!plesierig 

aankom 
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i nvryf 

onseker 

aansteek 

kans 

krans 

venster 

Sporadies is gevalle soos [bajnJ < baie, [ka:J uit 

kan en [da:J uit dan en [mE:s] uit mens opgeteken, 

maar dis nie algemeen in hierdie groep proefpersone 

se spraak nie. 

2.5.4 Metatesis 

Benewens die gewone gevalle van klankverspringing wat 

ook in AB voorkom, is die volgende voorbeelde ook op= 

geteken: 

blaklei < baklei 

appelkasie < applikasie 

~beer < probeer 

2.5.5 Asemstem 

Ook hierdie verskynsel wat algemeen is in die spraak 
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van die groep proefpersone hang hoofsaaklik saam met 

die feit dat die bepaalde streek se sprekers geneig 

is om nadruklik te praat. Om asemstem te produseer 

moet die stemlippe liggies teenmekaar gehou word ter= 

wyl die ari-opening oop is. Omdat die stemlippe baie 

liggies teenmekaar raak, beweeg lug vanaf die longe 

tegelyk deur die ari-opening en tussen die stemlippe 

deur. Die perseptiewe effek van asemstem is 'n krag= 

tiger bromgeluid as wat by gewone stem gehoor word. 

Dit was veral waar bepaalde respondente sekere dele 

van hul spraak wou beklemtoon waar asemstem gebruik 

is, bv. : 

11 Maar my mama was mos oou weer Kharkams." 

"Dan maak hy bier. 11 

11 Daar maak ons toe huis. 11 

11 Daar het ons toe mekaar hand gegee, hand. 11 

2.5.6 Fluisterstem 

Die verskynsel wat in fonetiese notasie met die diakri= 

tiese teken [
0

] aangedui word,het ten doel om die stem 

se draagkrag te verminder soos wanneer iemand iets aan 

'n ander toefluister. In KT word die finale vokale van 

sorrmige woorde en veral sinne in gewone nie-nadruklike 

spraak dikwels gefluister. So word in KT dikwels gehoor: 
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[xatJra~J 
0 

[mEnSE] 
0 

[Jrleda] 
0 

2.6 Algemene opmerkings: 

Die proefpersone, en dit geld seker vir die hele Nama= 

kwaland, is nie bewus daarvan dat hulle anders of onge= 

woon praat nie, wat veral hulle klanke betref nie. Wat 

opgeteken is en op band vasgele is, is inderdaad spontane 

spraak, onbevange en in 'n gemoedelike atmosfeer. 

T.o.v. die klanke, soos dit in hierdie kontrei gebruik 

word, is daar 'n aansienlike 1 afwykingq (drift) van die 

standaardvorm. Die rede le natuurlik in 'n groat mate 

daarin dat die gebied nog tot onlangs toe baie afgesonderd 

was sodat die AB-vorm nie sy rerrmende en puristiese in= 

vloed kon laat geld nie. 
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2.7 'n Foneties-getranskribeerde weergawe van 'n stuk Kharkamsspraak 

(Slegs die R se taalgebruik word hier foneties weergegee) 

0 Met wtter Links is di~ nou? 

R (dat as mas ntu, sos Jns dat xanum hat, ve~r In di ka•nt 
0 

fan crrleda AU juhanas links. EjAi xaho:r fan 9 AU juhanas 

1 Inks J 

0 Ja, m::zar hoe is hy nou van die ander Links-broers famiZie? 

Is hy 'n neef van huZZe of ••. 

R [ d at as A b r u : r J 

0 Broer? 

R [ana links vat an di ka:p Is, dat vasAi bru:r xaves, juhanas 

1 Inks-' an e:k at da.: r In di mens" h£t e:k anxatrAut. "·. a mA1 ma.n s ma.: ma 

na.: m va.s le:na, le :na 1 mks. tu trou h m:>s nou, di oumrns, 
0 

mos nou viar ne:t me:di sAulse sin so1 

0 Ja! 

R (ja ma·r mAi xab:>:rdafan as mas sti :vi] 

0 Stewe? So, is Oum:x famiZie van die oupa Stewe by wie ons 

nou ws? Ou Hansie Stewe? 

Sa 
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R [ j a ::1s as f ami l i :J's rs na u j a ... J 

0 So ver Zangs? 

R [so fE"':r la~s.:>:s rs famili] 

0 Is Ouma oorspronk.Zik hier van Kha.rkams, of ..• ? 

R [ ne: Ek as fa.n ka.rka.ms l e"1 is fnttd n. mA i ta.: ta. as mas l e'l is fntA tn 

xab ... ,la.•tak nAu ma.r dat num, xab:>:r,ma.:r mAi ma:ma va.s 

mas nAu ver ka.rka.ms] 

0 U ws maar aZtyd maar ••• 

R (ja., Ek as ma.:r altait n£t hir an di k:,ntrAi as Ek m:>s ma.·r 

nEt altai t] 

0 Nou, en die m:zn, hoe Zank is hy nou aZ ... 

R (di ma.n rs m:>s an se:van d£rtax hst-Ai mas xastsrf] 

0 Is di t? 

R (j a·] 

0 Toe het Owna nou m::za.r aZ die jare so alleen deur die 'lewe gekom? 
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R (ja· SJ a.len dee rxak,m] 

Q. Is dit nie eensaam nie? 

R [ne:t'e:k he:t mas nAU inunt xaha.t vat a< sou nou sikar me": 

anA hy:1 ak anxaxa:nat vat A laiza. SI bru:r. ma.:r e:k hAt 

xasin, jai vi at, an di le:ve, tarvAil e:k di xatrAuda le:vA 

d¢rxana:kat mat mai i arsta ma•n, as dat /\ bici swa:r, va.n;i~i 

viat tu hAi lop kra.9k ra.:k, tu ha.tai m:,s la.~k xasit. hai 

hat mas di bru:rta xha.:t e::n mAi Au canarcis va.s mas klAin 

e:n e::"K mus m:,s kov:ra9 snAi, e:n e:k mus ficel brAi e:n e:k mus 

na.:lt vae:rk la.t Ak bai a.:nda a.s e:k fa.ni la.nt a.fxak:>mat, 

da: vet e:k ni, ma.·r da.n mut e:k di lax apsti ·k :>m di na.:ltvaerk 

na.:stabai ta brI.9 so la.t as Ik sa:tardax ~f fraidaxa:nt 

a.fsly:t me:di snAirAi da.n mut ek di ve:rk kla.:r dun va.nt lat 

Ik ok fa.·n di ve:rk pAi la.t di canarsA ka.n] 

0 Dat daar darem 'n pennie kan wees? 

R (joe:s, da.t da.:r da.:ram a 5ie:Jci kan ank:,m e:n da.t e:k ka: 

fari kanars la.pars kop e:n ha}A IS m::>s ani sko:l, sin, e:n 

bajn da.: da.mutak mai sa.k api rce~x srt,di fiCElsa.·k e:n da.· 

mutak na. di bu:ra tu e:n da. mutak my:rhopa dra.· a.s di bu:r 

MU :>p .•. da.: ran va.t e:k na.u so: xadra: t di sa. · nt a: xut, 

mi : rop a 1 op ka.p e:n an di sa.k a: xJi e:: n b re:9 e:n s ta.mp a.sat 

Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022



- 61 -

re:ntAit rs, stamp, lat di bu:r ss: ne a:i, jAi ka nau ma.·r 

1 :>s. nAu ja, ma.~ r as sk na.u mut 1 ~s da ss: di n:>:i AU 

a:ja, lop fat di p:>ta sna sky:r jai di p:>ta.nAu asak di 

p:>ta kla~r xasky:rat:. AU a:ja da mut jAi na.u bm sn ma:kri fE!a na~t 

an da brAi jei. nAu ja~, nau mut sk di sla:i lo:p fat, dan 

mut sk di fsla k:>m natma:k sn dan mut sk di fs!a brAi, :>f sk 

mut di ma.:ici natma.:k, ~ drifa~msr ma.:ici :,fa fi:rfamsr 

ma.:ici sn da mut sk ham natma.:k sn da mut sk di sa·k fa~t 

sn da.matak h:>m ytmaka·r t:>:r:>~ sn da mut sk h:>m ytrc:k. 
p 

sk kan jAu nau n:>x hir a sAilapici VAisvat sk n:>x la·s tu a 

sk ma.:ici xasti~kat] 
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HOOFSTUK 3 

DIE LEKSIKON 

In hierdie afdeling word daar na die leksikale voorraad van 

die bepaalde streektaal gekyk. Dit sluit nie net woorde en 

hulle betekenisse in nie, maar die hele leksikon word in oenskou 

geneem. Dit kom daarop neer dat allerlei aspekte soos o.a. 

woordbou en -vonning,woordbetekenis, idiomatiese uitdrukkings 

en spreekwoorde en vreemde inwerking op die leksikon van nader 

ontleed word. Vir die doel van hierdie dialekmonografie word 

die begrip leksikon dus gebruik om al bogenoemde aspekte van 

taalgebruik in te sluit. 

Dit meet oak daarop gewys word dat sommige van die aspekte wat 

onder hierdie afdeling behandel word eweseer ender die sintaksis 

aangebied kon gewees het. Om verskeie praktiese oorwegings word 

dit egter hier behandel. 

3.1· ·Aspekte van·woordvonning 

3.1.1 Substantief + -qoed 

Hierdie tipe woordformasie is baie gewoon in die navor= 

singsgebied en toon 'n baie hoe gebruiksfrekwensie onder 

die respondente. Die volgende voorbeelde is o.a. opgeteken: 
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Antie Luis-goed 

Elias-geed 

Gert-goed 

Hendrik-geed 

Jakeb-geed 

Kaatj i e-goed 

Koos-geed 

Ma-geed 

Meester-geed 

Me id-geed 

Meneer-geed 

Neef.:.goed 

Niggie-goed 

Oompies-geed 

Saterdagaand.:.geed 

Sussie-geed 

vrugtegeed 

Zara-geed 

Die konstruksie gaan heel waarskynlik terug op die Khoi= 

taal en is blykbaar eorgeneem omdat daar naas die on= 

effektiewe -hulle.:.konstruksie behoefte bestaan het aan 

'n middel om die kategorie van kellektiwiteit uit te 

druk. In AB bestaan vorme soos rookgoed, wasgoed, skottel= 

goed, vuurmaakgoed, voetgoed, rygoed ens. Le Roux (1923: 

83) wys egter daarop dat die gebruik van -goed om meer= 
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voud by lewende wesens aan te dui waarskynlik te herlei 

is na die Khoi-taal waarin die suffiks -~ bestaan. Die 

suffiks word gebruik om die meervoud van die manlike sub= 

stantiewe te vorm, byvoorbeeld: 

enkelvoud: khoib = die man 

meervoud: khoigu = die manne 

Le Roux toon verder aan dat die suffiks -.9.!! eintlik die 

enklitiese vorm van die manlike 3P van die persoonlike 

voornaamwoord is en is dus, wat betekenis betref, gelyk is 

aan die Afrikaanse hulle. Dit kan dus aangeneem word 

dat hierdie konstruksie met -2 letterlik vertaal is 

uit die Khoi-taal en het vorme met -goed ontstaan, soos 

hierbo aangedui. 

Benewens die feit dat die -goed-konstruksie verbreid 

gaan raak het in KT en hoofsaaklik meervoudaanduidend 

is, het daar oak ander betekeniskategoriee ontwikkel. 

In die volgende gebruike, byvoorbeeld, het die suffiks 

baie duidelik 'n meervoudsfunksie aangedui: 

11 Elias-goed (=Eliasen sy gesin) is hier uit die Kaap. 11 

11 Zara-goed (= Zara en haar man) is mos in die veld by 

hull e se veense. 11 

Wanneer die konstruksie as aanspreekvorm gebruik word, 
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word dit dikwels ook enkelvoudig bedoel, soos blyk uit 

die volgende gebruike wat opgeteken is: 

11 Meester-goed (= Meester) moet darem laat weet wanneer 

Meester-goed (= Meester) weer kom." 

"Meid-goed (= Meid) maak dan vir Meester-goed (= Meester) 

'n drinkdingetjie. 11 

"Jakob-goed (= Jakob) was stoksielalleen. 11 

"By Gert-goed (= Gert) het ek dit geverneem. 11 

Heel dikwels word die suffiks ook aangewend om die be= 

tekenis van "in die omgewing van" of "random" oor te dra, 

soos onderskeidelik blyk uit die volgende twee opgete= 

kende sinne: 

"Hulle was toe daar by Tweerivier-goed. 11 

11 Di s hi er Sate rd a g a and-go e d w at h u 11 e so b a 1 j a a r. 11 

In een opgetekende geval het die -goed oak die betekenis 

gedra van "verskillende soorte" of "'n verskeidenheid", 

SOOS blyk uit die volgende: 

"To 11 i e is on 1 ekker want hy het mos dan vrugtegoed geeet." 

Kempen (s.j.: 249) wys daarop dat die verbinding met 

-goed in 'n groat deel van die Afrikaanssprekende ge= 
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meenskap voorkom. Voorts toon hy aan dat die verbinding 

met -geed sosiaal laer gewaardeer word as die verbinding 

met -hulle. Hy konkludeer: "Die -goed-groep kan ens 

links laat as onvertaalde Hottentots." 

3.1.2 Substantief + dubbele meervoudsformans op -e 

Hierdie tipe toutologiese meervoudsvonning is baie al= 

gemeen in die spraakgebied. Toutologiese meervoudsvor= 

ming is nie heeltemal vreemd in Afrikaans nie. Die 

volgende vonns in AB is almal voorbeelde van toutologiese 

meervoudsvonning, diachronies gesien: 

eiers 

hoenders 

kalwers 

lammers 

skoene 

In Middelnederlands was die posisie soos volg: 

Enkelvoud Meervoud 

ei (vgl. "appel en 'n ei 11
) eier 

hoen hoen(d)er 

calf calver 

lam lammer 

scoe (vgl. Eng~"shoe"} scoen 
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Mettertyd is nog 'n meervoudsformans aan die woorde, wat 

'n grater kategorie verteenwoordig, toegevoeg sodat die 

posisie in AB is soos hierbo uiteengesit. 

Die verskynsel, nl. dat die substantief nog 'n meervouds= 

formans gaan neem, is dus nie heeltemal vreemd vir Afri= 

kaans nie. Waarom dit egter in KT en ook in die grater 

Namakwalandse spraakgebied so produktief is, is moeilik 

te verklaar. O.a. is die volgende voorbeelde opgeteken: 

baadjiese 

damese 

dogterse 

dokterse 

donkiese 

emmerse 

gel dji ese 

goeterse 

hamelse 

ki nderse 

kori ngse 

1 ammerse 

liggaamse 

1 ewense 

nommerse 

ouerse 

ploeense 
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reense 

veense 

vraense 

vrouense 

waterse 

3.1.3 Enkelvoudsubstantief met meervoudige funksie: 

Afrikaans is 'n hiper-analitiese deflekterende taal, 

d.w.s. by die taal het oorbodige fleksiemiddele verdwyn. 

Meervoudsvorming op-~ en -e is van die gebiede waar 

Afrikaans nog van fleksie gebruik maak. 

By die groep proefpersone is opgemerk en opgeteken dat 

die meervoudsuffiks in baie gevalle in die slag bly omdat 

die enkelvoudsvorm in bepaalde gevalle meervoudsbetekenis 

het: 

11 1 n kl omp ki nd 11 

11 'n lap.kind" 

11 Perd was nooit hier volop. 11 

"Hy het met die skaap veld toe geloop. 11 

"Hier het vroeer baie bobbejaan geloop. 11 

"Die Raad het die donkie toe venninder. 11 

"Septembennaand is Namakwaland se blom mooi." 
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In gevalle soos hierbo is die verband waarin die sub= 

stantief gebruik word gewoonlik aanduidend of dit enkel= 

voudig of meervoudig bedoel is. 

De Klerk {1968:104) voer aan dat hierdie kategorie sub= 

stantiewe wat meervoudigheid aandui met 1 n enkelvoudige 

vorm nie saamhang met 1 n anomalie in die kategorie "meer= 

voud" nie, maar dat die groep substantiewe {perd, skaao, 

bojaan, blom) eerder as massanaamwoorde beskou moet 

word. Hy stel dit op een lyn met: 

"ek boer met- koring 11x11ek boer met skaap" 

"'n duisend sak {= omvangsnaam) 11 x11 'n duisend skaap" 

111 n hon de rd man 11 

Wat verder interessant is omtrent die groep selfstandige 

naamwoorde is dat die gebruik (nl. enkelvoudigheid terwyl 

meervoudigheid bedoel word) beperk bly tot die woorde, 

al word hulle saam met oenskynlik ooreenstemmende vorme 

gebruik: "As jy die bees aanja moet jy hulle nie dwars= 

deur die skaap ja nie. 11 

Bees en skaap bly enkelvoudig wat vorm betref, terwyl 

bokke optree met sy meervoudsfonnans. Nag 1 n voorbeeld van KT is: 

"Nee, ek het mos nie geleer. Ek het mos net vee ... 

ek het mos varke opgepas, ek het mos perde opgepas en ek 
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het mos skaap opgepas en ek het mos bokke opgepas en ek 

het mos bees opgepas." 

3.1.4 Die Diminutiefsuffiks 

3.1.4.1 Dubbele Dimintitiefsuffiks 

Dit val enige waarnemer van die KT onmiddellik op dat 

die verskynsel 'n baie hoe frekwensie toon. Dis inder= 

daad 'n tiperende kenmerk van die spraak van die kontrei. 

Klaarblyklik het die aanwending van die dubbele di= 

minutiefsuffiks ten doel om 'n grater mate van affek= 

tiewe waarde te verkry. Dit het die navorser ook op= 

geval dat die verskynsel, soos baie ander wat hier be= 

spreek is, selde in die geskrewe taal voorkom; dit 

word net in die gewone spreektaal van die kontrei waar= 

geneem. Daar is twee van die weinige gevalle wat deur 

Kempen aangehaal word (s.j.: 383). 

"Daar is die·puisietjie en oom Luikes krap dit stukkend. 11 

· ( Dro o g te , b 1 . 113 ) en : 11 Gee no u vi r on s ' n k 1 e i n p 1 e k k i e 

langs die transportpad om vir ans daar 'n huisietjie 

op te sit." (Op veld en rante, bl, 78). 

Net soos die gebruik in puisietjii en hoisietjie bydra 

om affek tot stand te bring in die sin, slaag 

die Kharkamsspreker daarin om die gevoel van tederheid, 

intensivering en affek uit te druk met die ge= 
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bruik van die dubbele verkleiningsformans. 

Opgeteken is die volgende: 

AB KT 

nes nessie nessietjie 

huis huisie huisietjie 

sylap sylaopie sylappietjie 

melk melkies melkietjies 

twak twakkies twakkietjies 

vleis vleisie vleisietjie 

stuk stukkie stukkietjie 

'nurse' (Eng: 'nurse') 'nursie' 'nursietjie' 

kl ip klippie klippietjie 

Sakkie (eienaam) Sakkie Sakki etj i e 

Kaatjie(eienaam) Kaatjie Kaatjietjie 

'n Moontlike verklaring vir die verskynsel wat in die 

spraak van feitlik al die proefpersone voorkom, is dat 

dit 'n anologie is n.a.v. woorde wat alreeds in 'n di= 

minutiefvorm bestaan, m.a.w. vorme waarvan die verklei= 

ningswaarde versteend geraak het: 

mandjie > mandjietjie 

koppie > koppietjie 

·kierie > kierietjie 

bakkie > bakk i etj i e (voertuig) 
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Ook kan dit verklaar word in tenne van die beklemtoning 

van die verkleiningswaarde. 

3.1.4.2 Oonnatige gebruik van die diminutiefsuffiks 

Benewens hierdie eienaardigheid van dubbele verkleining, 

het die Kharkamsspreker by uitstek 'n voorliefde vir 

die verkleiningsvorm. Voorbeelde is baie: 

"Juis, dat daar darem 'n geldjie kan inkom. 

"Sy vrou het mos ook 'n ander man gevat, maar die 

kindertjies kom mos daar van hulle se mama af ... " 

"Ja, behalwe as die watertjies nou nie afkom nie, as 

dit nou so reen soos ek nou die slootjies gemaak het. 

Ek het mos nou die slootjies daar gemaak." 

"En die ou plannetjie wat ek dan nou so-so, so-so, 

die kan ek mos nie klaarmaak nie." 

"En ek het mos dan ook nog 'n ou saaiperseletjie wat 

ek dan nou gedink het ••• " 

"En ek het die au mannetjie gese jy moet kom November= 

maand." 

"Ons het mos in die rondehuisie gebly." 

Hierdie beheptheid met die verkleiningsuitgang gaan 

so ver dat selfs die pronomen dit kry en dit is onge= 

woon in AB-Afrikaans: 
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"Die'tjie sal ek laat leer11 (verwys na 'n seuntjie). 

"Hy'tjie"('n antwoord op 'n vraag wie die com hospitaal 

toe geneem het.) 

Kempen (s.j.: 385) haal ook voornaamwoorde aan wat 

dikwels die dimfnutiefsuffiks neem sodat die verskynsel 

nie uniek is aan die KT nie: 

"Is hompie moeg?" (Steynsburg) 

"Jy moet maar nou loop sodat hytjie ook kan kom eet." 

(Vanrhynsdorp) 

Hierdie feitlik oormatige aanwending van die verklei= 

ningsuitgang in die spraakgebied is nie sender funksie 

nie. Gevoel word meesal hierdeur uitgedruk en die 

formans leen horn by uitstek daartoe. In 'n lae reen= 

valgebied socs Namakwaland, waar boerdery eintlik nou 

al 'n dobbelspel geword het, is dit te begrype dat waar 

mense in die kontrei oor die reen, ploeery, koring 

e.s.m. gesels dit met gevoel sal plaasvind. Geen wonder 

dat vorme soos reentjies, korinkies· en buitjies so dik= 

wels voorkom nie. 

3.1.5 Jotasering 

Ook hierdie verskynsel is taamlik prominent in die taal= 

Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022



- 74 -

gebruik van die proefpersone. Dit gaan by hierdie ver= 

skynsel veral oor die intervokaliese [d] of [t] wat 'n 

[ i J word: 

Nederl ands 

poeder 

paden 

Afrikaans 

poeier 

paaie 

Die verskynsel word aangevoer as een van die sterkste 

argumente vir Suidelike Suid-Hollands as herkomsdialek 

van Afrikaans. 

Die verskynsel is baie prominent in die taalgebruik van 

die kontrei en is ook iets wat deurgewerk het tot die 

taal van die kinders. 

Enkelvoud AB-meervoud KT-meervoud 

plaat plate plaaie 

("Die blomme het sulke plaaie aa nmekaa r ges taa n. 11
) 

blompot bl ompotte blompoie 

sloot slate slooie 

voorskoot voorskote · voorskooie 

neusga t/neusgaa t neusga te neusgaai e 

De Klerk (1968:102) skryf die verbreiding van die ver= 

skynsel toe aan anologiese druk. Binne die fonologiese 
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patroon: goed x goeie; histories 

rood x rooi kry jy nou verder 

meerkat x meerkaaie, moontlik ook na aanleiding van: 

- ~ x paaie. 

3.1.6 Hoe gebruiksfrekwensie van -lik(e) vir afleiding 

Kempen toon aan dat die formans -lik(e) een van die 

afleidingsmorfeme in Afrikaans is wat 'n baie hoe ge= 

bruiksfrekwensie het "sodat 'n nuwe vorming hier en daar 

'n mens nie te erg meet verbaas nie" (s.j. :426). Dit 

het opgeval dat juis hierdie morfeem baie produktief 

in KT voorkom. 

3.1.6.1 -lik(e) as substantiveerder 

Hierdie gebruik wat heel dikwels teegekom is, is vreemd 

in AB: 

"Die kerklike (= kerk), Meester, vra so baie van 'n mens." 

"Die anderl ike (= ander) wat jy karrma hier rond trou .•. 11 

"Die privaatlike (= privaateiendom) is mos ook belangrik 

in 'n mens se lewe." 

3.1.6.2 -lik(e) as adverbialiseerder 

Hierdie gebruik van -lik(e) in AB is baie gewoon, 
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byvoorbeeld: 

"Ons sal daadwerklik moet optree." 

"Hy het die stuk baie aandoenlik voorgedra." 

In KT is dit dikwels gevind dat die -lik(e) in gevalle 

wat ongewoon is vir AB optree as adverbialiseerder: 

11 Swaarliks het ens dit reggekry, Meester." 

"Ons sa 1 meet aanstote l i k ry. 11 

3.1.6.3 -lik(e) as adjektiveerder 

Soos in AB is die bepaalde gebruik van lik(e) die 

frekwenste, maar weer eens is dit die vreemde gevalle 

waarin die formans optree wat opval, socs blyk uit 

die volgende sinne van respondente: 

"My man had toe mos troul i ke pl anne." 

"Daar, Meester, op die Kamiesberg, het ek my jonklike 

dae deurgebring. 11 

"Die onderwysers hier almal bekwaamlike manne. 11 

"Dis 'n belooflike jaar. 11 

"Daardielike dinge meet 'n mens voor oppas. 11 

"Aan die politiek en dielike sake steur ek my nie. 11 

"Dit is 'n kostlike (= kosbare)_ bossie vir ans medisyne. 11 
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"Ons het totalelik niks gewen nie. 11 

"Ou Meis is 'n vernamentlike man hier op Kharkams. 11 

"Ek is 'n enke lte vrou en ek sa 1 b ly in my gewone 1 i ke 

geloof. 11 

Omdat hierdie morfeem in AB oak so 'n hoe gebruiks= 

frekwensie het, het ons hier in KT moontlik te doen met 

analogiewerking. 

3.1.7 Prefiks by woorde met be-, ge-, her-, er-, ont-, ver-. 

3.1.7.1 Die posisie in AB-Afrikaans 

Hoewel die fleksiemorfeem ge- as 'n kenmerk van die 

meeste voltooide deelwoorde gesien word, is daar baie 

werkwoorde wat nie die~ kry nie. Die reel hier is 

min of meer soos volg: 

Alle simplekse en alle werkwoorde wat met postmorfeme 

-~ en -!.[ en premorfeem wan- afgelei is, kry ge• 

by die voltooide deelwoord. Daar bestaan egter 'n 

sterk neiging by die tweesillabiges met die woordklem 

op die laaste sillabe om nie die ge- te kry nie. Voor= 

beelde is simplekse met voltooide deelwoord soos gekom, 

geregeer, gekasty, geginnegaap, geredekawel. 
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Alle saamgestelde werkwoorde soos oorlaai: 

"Ek is oorlaai met werk." 

en ondervra soos in: 

"Ons sal horn moet ondervra.11 

kry nie die~ nie. 

Alle verba met die prefikse be-, ge-, her-,!!:_-, mis-, 

ont-, ~-en~- kry nie die ge-voorvoegsel in die 

verlede tyd nie: 

"Ek het dit beleef/ervaar/gebied/herstel/misken/ontneem/ 

verkies/weerstaan. De Klerk (1968:107) wys tereg daarop 

dat ons in die gevalle met prefikse te doen het wat 

histories perfektiewe semantiese aspek gedra het. 

In AB-Afrikaans is dit dan oak algemeen dat ans sommige 

sprekers kry wat "foutiewelik" die ~-gebruik by ver= 

lede deelwoorde wat dit normaalweg nie neem nie. Die 

verskynsel is dus nie eie aan die KT nie aangesien 

dit baie verbreid in ans land voorkom. 

Hierdie posisie is moontlik te verklaar in tenne van 

die feit dat ans juis in Middelnederlands al vorme 

aantref soos: 

gheachterhaelt i.p.v. achterhaelt 
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ghevolbracht ; .p.v. volbracht 

ghebened~t ; .p.v. bened~t 

gheanebeedt ; .p.v. anebeedt 

ghevememen ; .p.v. vememen 

Wat moontlik verder aanleiding kon gegee het tot die 

verbreiding van die verskynsel in Afrikaans, is ano= 

logie. Wat tref in die navorsingsgebied,is egter die 

hoe frekwensie waannee die neiging voorkom, nl. om 

~- by feitlik enige werkwoordvorm te gebruik: 

AB KT 

onthou ~onthou 

betaal ~betaal 

behande 1 gebehande 1 

heri nne r ~herinner 

verb rand _9!Verbrand 

versag _9!Versag 

venninder _9!Venninder 

verwag _9!Verwag 

bedaar gebedaar 

misken _9!misken 

erken ge-erken 

vemeem ~verneem 

verstoot _9!Verstoot 

beteken ·gebeteken 

verpl aas _9!Ve rp l aas 

beweeg _9!beweeg 
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Daar meet ook-aangedui word dat daar sporadies.wisseling 

voorkom sodat die vorme 11 Hy het onthou"x"Hy het geonthou" 

aangetref word. Die vorme sander~ is egter weinig 

aangetref sodat die veralgemening gemaak kan word dat 

die ~-formans baie sterk inslag gevind het in die 

taalgebruik van hierdie groep proefpersone. 

3.1.8 Vooropplasing van ge- by die deeltjiewerkwoord 

Ponelis (1978:232) omskryf die deeltjiewerkwoord "as 'n 

baie hegte verbinding van 'n werkwoordelike element met 

'n ander element - die deeltjie - (wat van uiteenlopende 

aard kan wees), sodat die werkwoordelike element en die 

deeltjie saam 'n leksikale eenheid, 'n hoofwerkwoord, 

vorm. 11 

In AB word verlede tyd by die deeltjiewerkwoord soos 

vo 1 g gevorm: 

stilhou > stil~hou 

staanmaak > staan~maak 

Die morfologiese volgorde van die lede is dus telkens: 

deeltjie + ge- + werkwoordelike element 

In KT kom dit algemeen voor dat die ge- by die deeltjie= 
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werkwoord vooropgeplaas word vir verledetydsaanduiding 

en is vorme soos die volgende baie frekwent teegekom: 

_9!housti l 

_9!Staanmaak 

~-uitspan 

_9!houvas 

_9!neerle 

_9!loopmaak 

_9!huishou 

~-aangaan 

]!Slegse 

~grootmaak 

~tuisgaan 

geaanteel · 

~bymekaa rs k raap 

gebymekaarmaak 

Die verskynsel is moontlik te verklaar in terme van die 

algemene verbreidheid van die ge-morfeem in KT, soos 

onder 3.1.7 bespreek, waar analogie ook 'n belangrike 

ro 1 spee l. 
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3.2 EIENAME 

3. 2 .1 Voorname 

Kenmerkend van die gebied is die beperkte aantal voor= 

name wat voorkom. Name soos die volgende kom baie dik= 

wel s voor: 

Elisabet 

Pieter 

Wil 1 em 

Elias 

Johannes 

Albert 

Katriena 

Jakoba 

Barnabas 

Gert 

Thomas 

Die name word heel dikwels verkort en met 'n verkleinings= 

uitgang gebruik en so word affektiewe inhoud aan die name 

gegee: 

Elisabet Wildschutt 

Johannes Nero 

Eletjie Wildschutt 

Hansie Nero 
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Katrina Links 

Albertus Bok 

George Fanner 

Hendrik Meissenheimer 

Barnabas Smit 

Casper Wildschutt 

3.2.2 Familiename 

Tryntjie Links 

Allie Bok 

Org Farmer 

Hantoen Meissenheimer 

Barnie Smit 

Cassie Wildschutt 

Bepaalde vanne, net soos in die geval van voorname, kom 

baie dikwels voor. Van die bekendste vanne, wat ook 

saamhang met die geskiedenis van die kontrei en 'n baie 

hoe frekwensie toon, is die volgende: 

Beukes 

Bok 

Bodem 

Booyes 

Brandt 

Cartenaa l 

Cloete 

Cornet 

Cupido 

Dirks 

Dirkse 

Domberg 

Eiman 
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Faroa 

Gal 

Jagers 

Jantjies 

Kordom 

Kriel 

Links 

Matroos 

Meissenheimer 

Nero 

Rooi 

Saal 

Saul 

Slimmert 

Smit 

Stewe 

Sochop 

Wildschutt 

Witbooi 

Spogter 

In die onmiddellike Kharkams-gebied is vasgestel dat 

van die 204 huishoudings wat by die Raad geregistreer 

is, 22 die familienaam LINKS het, 12 die familienaam 

BEUKES, 13 die familienaam WILDSCHUTT en 8 die familie= 

naam SAUL. 
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'n Interessante verskynsel is ook dat baie persone heel 

dikwels dieselfde voornaam en familienaam het. So kom 

die volgende kombinasies baie frekwent voor: 

3.2.3 ·syname 

Jan Beukes 

Willem Beukes 

John Henry Links 

Thomas Hodson Links 

Willem Rooi 

Casper Wildschutt 

Pieter Links 

Willem Stewe 

Juis as gevolg van die beperkte aantal voorname en familie= 

nameJsowel as die feit dat bepaalde kombinasies baie 

dikwels voorkom, word byname vry algemeen gebruik om 

bepaalde persone te onderskei. Hierdie byname is so 

eie aan die persone na wie dit verwys dat die meeste 

daarvan in die Bestuursraad se,register opgeteken staan, 

naas die persoon se doopname. 

Daar kan verskillende kategoriee van byname onderskei 

word. Die verklarings en etimologiee vir die byname 

is deur die respondente meegedeel. Daar is groat 
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ooreenstemming t.o.v. die proefpersone se verduidelikings 

oar hoe die byname sou ontstaan het, maar die navorser 

kan egter nie instaan vir die absolute juistheid van al 

die verklarings nie: 

3.2.3.1· Byname op grond·van· 'n liggaamlike toestand of eienskap 

Gert Beukes > Gert Skilder: Die persoon het sproete 

in sy gesig en die bynaam is moontlik 'n verwysing 

daarna. 

Hendrik Kriel > Hendrik Koukop: Die persoon is skyn= 

baar 'n goeie redenaar en is baie slim. 

Pieter Ga 1 > Pieter Langtoon: D.i e bynaam het betrek= 

king op die feit dat hierdie persoon groat van lig= 

gaamsbou is en skynbaar ook lang tone het. Die meeste 

respondente glo egter dat dit na sy forse liggaamsbou 

verwys. 

Tiem Wildschutt > Tiem Melk 

Pieter Beukes > Pieter Melk: Die persone het 'n taamlike 

ligte gelaatskleur vandaar die assosiasie met melk. 

Jan Stewe > Jan Better: D:ie opvatting bestaan allerwee 

dat die persoon baie flink kan redeneer en dus nie 

maklik vasgevra kan word nie. 

Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022



- 87 -

Hans Owies > Wit Hans: Die persoon is lig van kleur. 

Gert Rooi > Swart Gert: Cie persoon het 'n donker ge= 

laatskleur en die bynaam word gebruik om horn te ender= 

skei van ander persone met dieselfde voornaam en van. 

Jan Engelbrecht> Ronde Jan: Di~ persoon is baie geset~ 

vandaar die beskrywende bynaam. 

Josef Hendricks > Josef Yster: 'n Baie sterk persoon. 

Willem Rooi > Willem Tier: 1 n Baie kwaai en kortge= 

spanne persoon. 

Josef Klaase > Josef Kopseer: D.i~ persoon kla altyd 

van 1 n hoofpyn en drain die meeste gevalle ook 1 n doek 

om die kop. 

Pietjie Links> Pietjie Tdoepens: Di~ persoon het 1n 

groat ronde maag,vandaar die woord uit die Khoitaal 

om horn te beskryf. 

Dawid Links> Breek Dawid: Die persoon is gebreklik 

vanwee beserings wat hy tydens die oorlog opgedoen het. 

3.2.3.2 Nag 'n manier om persone te onderskei is om agter die 
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naam van die seun die naam of bynaam van sy vader te 

plaas en agter die naam van die vrou die van haar man. 

Die volgende voorbeelde is in die verband opgeteken: 

Klaas Gal> Klaas Tatatjie: (Klaas, die seun van 

Tatatjie). 

Paul en Japie Nero> Paul en Japie Boesman: (Paul en 

Japie, die seuns van Boesman). 

Anna Links> Anna Brekie: (die vrou van Breek Dawid). 

Maria Willems> Maria Frank: (Maria, die vrou van Frank). 

Flora Dirkse> Flora Oudoekie: (Flora, die vrou van 

Dirk Oudoekie). 

Ellie Wildschutt > Ellie Johnnas: (Ellie, die vrou van 

Johnnas Wildschutt). 

Baba (Elisabet) Wildschutt > Baba Josiebooi: (Baba, 

die vrou van Josiebooi Wildschutt). 

Baba (Elisabet) Links> Baba Zoela: (Baba, die vrou 

van Zoela Links). 
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3.2.4 Aanspreekvorme 

Die gebied is ryk aan aanspreekvonne wat deel vorm van 

die daaglikse taalgebruik. Baie van hierdie aanspreek= 

vorme het 'n negatiewe betekenisinhoud in AB, maar word 

in hierdie gebied algemeen gebruik, dikwels juis om 

vertroeteling en intimiteit uit te druk: 

Keima: Die vorm, wat 11 grootma 11 beteken, word gebruik 

deur kinders teenoor vrouens wat met die oudste broer 

van 'n bepaalde familie getroud is. Dis interessant 

dat dit nie net die familiekinders is wat die aanspreek= 

vorm gebruik nie, maar selfs persone wat nie deel vorm 

van die familie nie. 

Kliema (< Kleinma): Die kinders van die eerste vrou, noem 

hul pa se tweede vrou dikwels 11 Kliema 11
• Oak hierdie 

aanspreekvorm word later deur die breer gemeenskap ge= 

bruik t.o.v. die bepaalde vrouens. 

Kleinboeta: Die aanspreekvorm word gebruik t.o.v. die 

jongste broer van 'n bepaalde gesin en dit is heel dikwels 

die nie-verwante persone wat die aanspreekvorm gebruik. 

Oompies/Oombies: Alhoewel die vorm 'n meervoudsuitgang 

het, word die meervoud nie hier bedoel nie. Dis die 
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aanspreekvorm wat in die AB gelyk is aan "Oom 11 of 110ompie 11
• 

Oak die aanspreekvorm word vry algemeen gebruik deur 

kinders en jongmense teenoor bejaarde mans. 

Meid: In AB het die aanspreekvorm 'n baie sterk negatiewe 

betekenis. In KT is dit die vorm wat teenoor enige 

dogter gebruik sou kon word. Dan is die bedoeling juis 

om intimiteit, beleefdheid en liefde uit te druk. As 

aanspreekvorm bevat dit dus in KT nie die negatiewe inhoud 

SOOS in AB nie: 

.. Meid, kook die water al?" 

11 Meid, jy meet dan tog die vuur brand steek." 

Aia: Ook hierdie vorm het in AB 'n baie negatiewe inhoud. 

In KT word dit gebruik teenoor iemand wat jou opgepas het, 

al is dit die tante of ouma. Dit is 'n besondere eer vir 

die grootmens as sy as aia aangespreek word. Almal weet 

dan ook dat as 'n kind die aanspreekvorm teenoor 'n vrou 

gebruik, die vrou horn in een of ander 

stadium moes opgepas het. 

· ·oudietjie {< Outatjie): Ook hierdie vorm word vir verering 

gebruik en dit is 'n intieme aanspreekvorm teenoor enige 

bejaarde man. Bekende persone in die kontrei is Oudietjie 

· ·Hendrik Beukes en Oudietjie Petrus. 
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Ta/Tata: Dis die aanspreekvorme wat gelyk is aan Pa/ 

Pappa in AB. 

Kaus: Die aanspreekvonn word teenoor die jongste tante 

gebruik en dis ook vir sodanige vrouens 'n eer as hulle 

as Kaus aangespreek word. Die woord hou verband met die 

Khoi-woord wat "jongste" beteken socs in tkaukind. 

3.3 Woord- en idioomgebruik 

'n Uitstaande kenmerk van hierdie streektaal is die wyse 

waarop woorde en uitdrukkings tot stand kom d.m.v. reeds 

bestaande vorme. Dit geskied natuurlik as gevolg van 

verskillende redes. 

In hierdie opnamegebied en ook in die grater Namakwaland 

bestaan daar 'n behoefte om die taal af te takel tot die 

basiese en die oegryplike. Die spreektaal word geskoei 

op die fundamentele, die eenvoudige, die funksionele. 

Die bydrae tot Afrikaans in die algemeen is dus 'n suiwer 

bodemgebonde, lewenskragtige en skilderagtige taal. Wat 

in die kontrei gebeur, veral op die vlak van die leksikon, 

is inderdaad socs Venter (1975:22) dit stel: "Hulle se 

'n ding soos hulle horn sien en hoer en voel en proe. 

Hulle kan bekende woorde en uitdrukkings op die kop staan= 
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maak, op die rug laat le, afkap, middeldeur maak, bymekaar 

aanlas of herrangskik sodat iets heel oorspronkliks ont= 

staan. 11 

'n Beginsel wat in KT ook baie sterk geld t.o.v. woord- en 

idioomgebruik is kombinatoriese simbolisasie, socs Reichling 

(1962:53) dit noem. Hiermee word te kenne gegee dat die 

presisering by woordgebruik opgehef word, m.a.w. dat 'n 

woord of uitdrukking nie altyd na 'n spesifieke saak hoef 

te verwys nie. Die woord of uitdrukking kry dikwels ook 

op 'n ander vlak betekenis. Die verskynsel word metaforiek 

genoem; 'n woord word toegepas op 'n saak waarop dit nor= 

maalweg nie toegepas word nie. 

Wat met die metaforiek in verband staan, is die sg. idio= 

matiese uitdrukkings en spreekwoorde. Gewoonlik word die 

wel en wee van taalgebruikers in die leksikon-items weer= 

spieel. Dit word gebore uit die leefwyse en die aard 

van die omstandighede waarin die sprekers hulle bevind. 

Wat hieronder volg
7
is 'n alfabetiese inskrywing van al die 

leksikon-items soos hierbo uiteengesit en wat algemeen 

voorkom in die navorsingsgebied. Alle betekenisse en se= 

mantiese inhoude,soos deur die respondente verstrek, word 

by elke item verskaf. Omdat die meeste van hierdie woorde, 

woordgroepe en uitdrukkings in AB onbekend is, is dit geed 
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geag om die etimologie van sommige items aan te gee, soos 

dit uit die mond van verskillende segsmanne verneem is. 

Ook moet daarop gewys word dat baie woorde en uitdrukkings 

al sulke gemeenplase in KT is dat die ontstaansgronde van 

baie nie opgespoor kon word nie. 

'n Belangrike aspek wat ook in gedagte gehou meet word, 

is die feit dat dit hoogs onwaarskynlik is dat 'n volgende 

respondent 'n woord of uitdrukking wat deur 'n vorige per= 

soon gebruik is, sal besig. Daar is sommige woorde, woord= 

groepe en uitdrukkings wat wel uitstaan vanwee hulle hoe 

gebruiksfrekwensie, maar waar bepaalde vorme wat interessant 

voorkom in 'n onderhoudsituasie gebruik word, is die vol= 

gende respondent soontoe gelei of anders direk daaroor 

ui tgevra: 

aanroer: Om stadig aan te jaag: "Roer die bokke aan. 11 

aansit: In baie gevalle word die woord in die betekenis 

van "gestig" gebruik: "Ou Meester het toe daar 'n skoal 

aangesit. 11 Die vorm is moontlik 'n verkorting van "aan 

die gang sit," en is 'n bewys van die Namakwalander se 

(onbewuste) strewe na beknoptheid en woordekonomie. 

aanslag: Met dagbreek: "Ons is toe hier weg met die 

aanslag van die dag. 11 
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aansleep: Beteken om maar voort te sukkel: "Nee, die ou 

sleep·darem nog so aan." 

aantreklik: "My vrou le daarbinne; sy is mos baie aan= 

treklik dese dae. 11 Hier het 11aantreklik• baie duidelik 

die betekenis van 11 siekerig 11 en die betekenis is ook ge= 

toets by verskeie respondente. Die naaste wat ons aan 

die gebruik in AB kom, is wanneer die woord gebruik word 

in die betekenis van 11 liggeraak 11 of 11 geneig om jou te be= 

kommer." 

aardig: Die woord se gebruik in die AB is soos d1e volgende: 

'" n Aardi ge som geld na l aat." ( groot) 

"Aardig voel oar die slegte reuk." (naar, misluk) of 

"Ek het te aardig gevoel om die geld te neem. 11 (sleg) 

In die KT is dit dus heel vreemd dat die woord ook "mooi" 

kan beteken: 

"Hier in September, as die blomne sulke lappe staan, is 

dit te aardig om te sien." 

Miskien het ons hier te doen met 'n soort betekeniskontaminasie. 

afleer: Dit word gebruik in die betekenis van baasraak: 

"Ek het gedink ek sal horn afleer. 11 (Die. gebruik verwys na 

ry van polisieperd, waarmee die respondent baie gesukkel 

het.) 
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agterdeursuiper: Hierdie uitdrukking het ook huishoudelik 

geword op Kharkams en moontlik elders op Namakwaland. Res= 

pondente het o.a. die volgende semantiese inhoude aan die 

uitdrukking toegeken: So 'n persoon is gewoonlik ruggraat= 

loos, hy teer op ander se ongerief; hy is besluiteloos 

en benut geleenthede wat uit ander se swakhede voortvloei. 

Die Namakwalandse veeboere laat gewoonlik hulle vee by 

groat gronddamme of krippe drink. Normaalweg vind 'n mens 

dat daar in elke veetrop twee of meer bokhans·lammers is 

wat om een of ander rede hans grootgemaak is of wat deur 

hulle natuurlike moeders verwerp is. Wanneer die veetrop 

dan by die suiping saamdrom, drink hierdie hanslarm1ers, 

terwyl die vreemde moeders met geboe kniee water drink, 

hulle pensies van agter trommeldik. Die lam van die bokooi 

sal altyd van voor kom en sal in elke geval nie ender 

sulke moeilike omstandighede drink nie. 'n Respondent 

het byvoorbeeld sy seun wat teer op sy en sy vrou se pensioen 

en weier om te gaan werk, 'n 11 agterdeursuiper 11 genoem. 

agterdeursuipkalf: 'n Kalf wat melk by die agterdeur kry. 

Die navorser het dit ook een maal in 'n figuurlike gebruik 

gehoor: "Hy is 'n agterdeursuipkalf, daarom kry hy so 

swaar. 11 Gese van iemand wat dinge op 'n skelm- en agteraf 

manier probeer bewerkstellig het. 

agterent: In KT het die woo rd die betekeni s van 11 ei nde". 
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"Julle was mos laas met die agterent van Maart hier op 

Kharkams. 11 

agtermiddag: Die woord kan ootree as groetwoord, gelyk 

aan AB: 1 middag 1 (groetwoord): "Agtermiddag alle Kaapse 

mense. 11 

a i - p 1 oee ry : In di e k on t re i - en di t ge 1 d s eke r vi r die 

res van Namakwaland - het die wisselvallige reenval en die 

onoordeelkundige ploeery van menige saaiboer hulle al 

lelik op die neus laat kyk. In die meeste gevalle is 

hulle baie spyt na die ploegseisoen, wanneer die reen in 

die groeiperiode net nie wil kom nie. Die versugting is 

in die meeste gevalle: "Ai, ek moes maar nie geploe(g) 

het nie. 11 Dit het mettertyd 'n vaste uitdrukking geword 

om te beteken: 'n ploeery wat nie moes plaasgevind het 

nie, 1 n mislukte ploeery. 

amperkans: 'Op 'n haar na', 'byna': "Dit was amperkans 

of hy was ender die wa. 11 

Al is die ouer hoe arm, hy dek tog warm: 1 n Bekende idio= 

matiese uitdrukking wat beteken dat enige ouer sorg vir 

sy kinders. 

armmanskros: Die son. 
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asvaal: In die betekenis van onskuldig: "Wat staan jy 

daar en hou jou so asvaal. 11 

dit gaan (op) baadjieval: As dinge deurmekaar gaan, veral 

oestyd, gaan dit (op) baadjieval. Sonvnige respondente ken 

die uitdrukking sender die voorsetsel, terwyl ander dit 

geb rui k met die voorsetse l: "Nee, oestyd, selfs saa i tyd, 

gaan dit maar woes hier by ons; soos die oumense se, dit 

gaan baadjieval." 

·bakkies: 'n Interessante aspek omtrent woordbetekenis in 

die spraakgebied is, dat woorde wat gewoonweg pejoratief 

gebrui k word, 1 n neutral e beteken is k ry. In AB het 'bakkies 1 

nie 'n gunstige verwysing nie, maar in KT word dit dikwels 

neutraal (soos ''gesig,, gebruik: "Het jy al jou bakkies ge= 

skottel?" 

bankvoor: Wanneer daar in Namakwaland met trekdiere ge= 

ploeg word, is daar altyd 'n touleier aan die voorpunt wat 

moet sorg dra dat die diere en die ploeg reguit loop en 

alle beskikbare grand omgeploeg word. Indien die touleier 

met 'n draai sal loop, m.a.w. indien sy leiding verkeerd 

sal wees, bring dit mee dat daar stukkies grand in die 

omgeploegde deel agterbly wat nie ender die skaar was nie. 

Die omgeploegde stukke grond staan as bankvore bekend. 

As straf moet die touleier dan dikwels oor die middaguur 
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of selfs na uitspantyd sorg dat die stukke grond geploeg 

word. Om te bankvoor beteken dus om te fouteer. Die be= 

tekenis is later oorgedra om na enige soort flater te ver= 

wys. Iemand bankvoor ashy fout begaan. Die substantief 

word dus geverbaliseer. 

beginsel: Die woord word heel dikwels gebruik as sinoniem 

vi r begin: "Aan die begi nse 1 was die kori nk i es maar swak= 

kies. 11 (Let op die voorl iefde vir die verkleiningsuitgang 

by die res pendent.) 

jou bek kos gee: Die uitdrukking word veral gebruik t.o.v. 

persone wat sukkel om te praat. Die gewildste konteks 

waarin dit gebruik word, is wanneer 'n jongman gaan ouers 

vra en sukkel om sy storie uit te kry. 'n Respondent het 

dit soos volg gebruik: "Sowat bek kosgee had ek nog nie 

gesien. 11 

bekersoort: "Ek is die bekersoort. 11 Ek hou daarvan om 

uit 'n beker te drink. 

bereklere: Die. beste klere; Sondagklere: "Toe ek na 

die breekplek is, had ek mos my bereklere aan. 11 

om iemand of iets te besit: Die uitdrukking is slegs een 

keer deur 'n respondent gebruik, maar na aanleiding van 
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verdere navrae is agtergakom dat daar in die navorsings= 

gebied groat eenstemmigheid is oor die betekenis daarvan~ 

Om iemand te besit beteken om iemand of iets toe te takel: 

"Toe ons die bojaan in die koring gewaar, het ons hulle 

sommer gebesit." 

bestaan: Die betekenis van die woord word verruim na 

aanleiding van ''perde beslaan". So tref ons in KT aan: 

"Ek sal nou 'n slag my skoene moet beslaan, hulle is al 

deurge loop." 

be-uil: Om te spot: "As die oumens loop halfkop raak, 

be-uil die kinderse horn mos." 

bietjie: Hierdie woord toon 'n baie hoe gebruiksfrekwensie 

met 'n gepaardgaande skakering van betekenisse. Gewoonlik 

word die woord "bietjie" in teenstelling met "baie" ge= 

bruik, waar dit dan die betekenis het van •minu. In KT 

is die gebruik van bietjie in die betekenis van "effenslt, 

utaamlik• baie algemeen: 

"Hy het bietjie baie gesels. 11 

Heel dikwels oak: "Dit was bietjie lekker" waar ''bietjie" 

dan "baie~ beteken. Oak word dit dikwels vir beklemtoning 

aangewend. "Die bokke het in die laaste paar weke maar 

bietjie baie min melk gegee." Hierdie gebruik mag in die 

AB oak voorkom, maar dis veral die hoe frekwensie van die 
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aanwending wat 'n kenmerk van die KT is. 

bojaan staan: Die respondente het dit veral gebruik om 

die posisie waarin 'n mens staan as jy koring sny te ver= 

duidelik en te beskryf; Een respondent het gese: 

"Ja Meester, hier in die Namakwaland het ek baie bojaan 

(=bobbejaan) gestaan.11 Hy wou beklemtoon dat hy baie koring 

gesny het. 

bokbloed: Die ervaring met bokke slag en die gereelde 

kontak met bokbloed het die stukkie metaforiese taal tot 

gevolg: As iemand te veel bokbloed gedrink het, het hy 

te veel wyn gedrink. 

·bokkies deurmekaar ja: Dit is nou nog 'n verskynsel in 

hierdie gebied dat baie kinders ook vee besit, wat mis= 

kien deur die ouers aan hulle geskenk is of wat hulle 

self in die hande gekry het. As twee partye dus hulle 

vee, ofte wel hul bokke, deurmekaar jaag, beteken dit die 

bokke vorm nou een trop omdat die jongman en jongdame ge= 

trou het. 

bokwerk: Aanvanklik het dit verwys na die bedrywigheid 

met bokke op die werf, maar het later 1 n algemener bete= 

kenis gaan kry. As iemand, byvoorbeeld, op sy werf besig 

is om aan sy motor te werk sou 'n vriend wat daar opdaag kon 

se: 11 Wat bokwerk jy so?" 
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bot: In KT oak betekenis van 11 skielik 11
: "Ons kon toe 

nie anders nie, want die belastingaffere het te bot op 

ens afgekom. 11 Die gebruik is baie algemeen in die 

Kharkams-kontrei. 

Bowesdorp se perde: Bowesdorp is 'n plasie wat ongeveer 

8km noord van Kamieskroon, op die pad na Springbok, gelee 

is. Vir baie jare was die perdekar nog een van die weel

derigste voertuie in die kontrei en die boere van Bowesdorp 

het hulle veral op die teel van goeie en spoggerige perde 

toegele. Die perde is gewoonlik hard gedryf om die beste 

uit hulle te haal. Die uitdrukking "Bowesdorp se perde" 

is later verder toegepas op die daaglikse lewe, wanneer jy 

iemand onbillik dryf, of uit horn wil haal meer as wat hy 

kan gee. 

buitetronk: Die term 11 buitetronk 11 word sinoniem met "op= 

geskorte vonnis" gebruik en het waarskynlik in die volks= 

mond gekom omdat die woorde "opgeskorte vonnis" ietwat 

lank en moeilik is vir die gemiddelde inwoner om te onthou 

en te gebruik. Die uitdrukking wek die indruk dat die be= 

trokke persoon tog in 'n mate in een of ander gevangenis 

is, maar net nie agter slot of grendel nie. Dis 'n baie 

raak uitdrukking omdat dit die skaduwee waarin die per= 

soon leef en die wolk van onsekerheid op ondubbelsinnige 

wyse weergee. 
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ding: As iemand in AB 'n "ding" genoem sou word, sal dit 

baie negatief wees, maar in KT word dit dikwels vertroetelend 

gebruik. Die volgende voorbeeld is opgeteken: 

"My au ding sal nou vir ons koffie maak. 11 

Die respondent het met "ding" na sy vrou verwys. Die ge= 

bruik het 'n baie hoe frekwensie in die geselstaal. Oak 

is opgeteken: "Die au ding het ek in 1 47 getrou. 11 

dooddag: In AB,word gepraat van "die dag van sterfte", 

"die dag van die dood" maar a.g.v. die sprekers se strewe 

na gekonsentreerdhei d se hull e sommer: "Eli as gaan jy 

bly tot die dooddag?" (Aan navorser se vader gese toe sy 

broer so ernstig siek gele het.) 

.. .. 
doodjonk: "ooodahet hier dieselfde betekenis van bloed 

II M 

in bloedjonk. Oupa Tkomma ('n respondent) praat van sy 

vrou: "Hy is sonuner doodjonk." 

· ·op jou doopseel skoal hou: Iemand wat sander kwalifikasies 

onderwys gee, hou op sy doopseel skoal. 

doringtak deur die gesig: As die Namakwalander iemand 

aanstoot gee, is dit vir die persoon ('n) doringtak deur 

die gesig. 

· · douspoor: Dis 'n vars spoor; oak "vroeg oggend". 
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draaimaag: 'n Sprekende uitdrukking vir hanger wees: 

"As 'n mens so heeldag agter die ploeg aanloop~word jy 

later draaimaag. 11 

·drafryperd: 'n Ryperd wat net wil draf en nie galop nie. 

· 'droelewer~ -ig: Dit verwys na iemand wat baie water drink, 

voortdurend dors is. "Waarom is jy dan vandag so droe= 

lewer?"; "Heletjie is so droelewerig. 11 

droepram: Dis die jongste kind. "Ek het toe mos my droe= 

pram skoal toe gestuur. 11 

duim druk: Onder die ouer garde is daar baie wat nie kan 

lees en skryf nie. Duim druk is dus algemene praktyk en 

di t het 'n wye r betekeni s gaan k ry, n 1 . "om te teken ". 

'n Respondent het horn teenoor die navorser soos volg uit= 

gelaat: "Sal Meester duim druk dat Meester die geed nie 

sal oorvertel nie?" 

dun kopvel: Dit word gebruik t.o.v. iemand wat gou drank 

word: "Daardie klas wyne is nie vir 'n mansmens met 'n 

dun kopvel. 11 

eetbetrekking: Die samestelling word as ekwivalent van 

eetlus gebruik: "Diese kind had toe geen eetbetrekking. 11 
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eie: Beteken '1 dieselfde" of 11einste ": 

Daardie eie dag was hy hier. 11 

11 Eie hy se so." 

"Ek het dit gehoor by eie my vrou. 11 

die elmboog stoat: Dis 'n oorbekende uitdrukking onder die 

respondente en beteken om weg te hardloop. Een respondent 

het dit soos volg gebruik: 11Toe die wa· omkantel,het 

Klasie se tata (se pa) net elmboog gestoot." Die uitdruk= 

king hou semanties dus glad nie verband met die bekende 

uitdrukking in Afrikaans nie, nl. 11 am die elmboog te lig. 11 

etenstydaand: Beteken • aandete se tyd !': "Di t was hi er 

etenstydaand dat hy hier aangekom het. 11 

fl uks: 11S0 1 n fl uks vrou beweeg maar swaar •11 , Ons ken hi erdi e 

woord net in die betekenis van 11ywerig 11
, 

11 flinK 1
~, 

11 lewendig 11
• 

In die KT word 'n vet persoon baie dikwels beskryf as 'n 

"fluks'' vrou. Selfs die Nederlandse woordeboeke dui die 

betekeni s van "fl uks" aan as: 11 met speed", "gezwind" sodat 

hierdie gebruik inderdaad vreemd opval. 

fynvee/fyngoed: Ons het die woord fyngoed in ons woorde= 

boeke en dit beteken 11 goed wat fyngemaak, in stukkies ge= 

maak is", of "gewasse wat fyn van blaar en/of stingel is':': 

11 Fyngoed gaan haal om in die stal te gooi. 11 Fyngoed of 

fynvee op Kharkams en die grater Namakwaland verwys egter 

na bokke en skape. 
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grofgoed: Die samestelling verwys na trekdiere, koeie, ens. 

grootweek/grootkerk: Nagmaal. 

halfkop: Vergeetagtig: "Die kinderse se name is my nou 

onts koot. Ek is mos so ha l fkop dese dae." 

halfwasmannetjie: Opgeskote seun. 

om iemand se hand te he (of kry): Dit beteken om iemand 

te ontmoet of te groet. Die navorser het die volgende 

gebruik van die uitdrukking teegekom: "Meester had ek 

al Meester se hand gehad!" 

'n hand met 'n gat he: Die bekende uidrukking onder die 

respondente word gebruik om te verwys na iemand, veral 'n 

vrou, wat deurbring, 'n verkwister. Sy laat geld en be= 

sittings deur haar vingers gaan. 

as 'n mens nie hand had, kan dy nie vuus maak: 

drukking is opgeteken net soos dit gehoor is. 

Die uit= 

Soos spreek 

uit die woordvorme "had" en "vuus" is dit 'n uitdrukking 

wat veral by die ouer garde voorkom. Die betekenis wat 

deur die respondente daaraan geheg word, is: met geld kan 

jy alles doen; as jy nie geld het nie, is jy magteloos. 
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geheel: Ook die woord het in KT betekenisverruiming ondergaan 

en die hoe gebruiksfrekwensie val dadelik op in die Nama= 

kwalander se taal. In AB beteken die woord: 11 heeltemal 11
, 

"volkome", 11 gans 11
, "in elke opsig" en word dikwels soos 

volg aangewend: 

11 Dis gehee 1 onj ui s. 11 

"Dis iets geheel iets anders." In albei die gebruiksge= 

valle beteken 11 geheel 11 heeltemal . 

Opvallend is die verskillende betekenisverbande waarin 'n 

woord soos 11 geheel 11 in KT gebruik word: 

"Ek sal dit geheel moet doen. 11 (beslis) 

"Hy het geheel nie gekom nie. 11 (glad nie) 

"Hy weet geheel nie van die storie nie. 11 (heeltemal niks) 

gelee: Die woord is moontlik 'n verkorte vorm van "ge= 

leentheid. 11 "Ek sal met die eerste gelee Kaap toe gaan. 11 

goed: Die woord verwys ook, naas sy gewone betekenis, 

na vee: 

"Wie's nou by jou goed {= vee)? 11 

"Waar staan jou goed (= vee)?" 

"Hoeveel goed (=vee) het jy ? 11 

gourygoed: Verwys na vinnige voertuie, soos motors, in 

teens telling met die donkiekar ens.: "Julle Kapenaars het 

mos die gourygoed. 11 

Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022



- 107 -

hartry: Middelry by koring sny: "Jy begin koring sny 

by die blad en sny dan na die hartry toe." 

hele: Almal of alles: "Hy het die hele kinders grootge= 

maak." 

hiernatoe: "Hy is nie hiernatoe se goeie man nie" = 

Hy is 'n baie goeie man. 

hitsvuur: Baie warm vuur - On>-ken hitsige vuur in AB of 

hitsige somer. In die KT word dit kortweg 11 hitsvuur 11
• 

hoe: Die woordjie het gewoonlik die betekenis in KT van: 

"nie te veel/baie van 'n toestand nie". Ons ken riie die 

gebruik in AB nie. 

"Die kind is nie hoe nie" = nie sleg nie. 

"Die motor is nie hoe nie" = nie te sleg nie. 

"Dis nie hoe lank nie of hy loop weg" = baie. 

· ·hoorstorie: 'n Storie of gerug waarvan die waarheid on= 

seker is. "Dis mos hoorstories die van julle Kapenaars 

dat dit -met ans Namakwalanders so goed gaan. 11 

horingsmangrond: 1 n Horingsman is 1n vaal kort slang, 

behorende tot die addergroep wat veral vir sy giftigheid 

in die kontrei bekend is. Dis 1n gevreesde adder. Omdat 

Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022



- 108 -

die slang in bepaalde dele van die navorsingsgebied voor= 

kom, het die inwoners mettertyd geleer om hierdie areas 

as gevaarlike terreine af te baken. Die uitdrukking"horings= 

mangrond" het derha lwe 1 ater ontstaan om te beteken eni ge 

gebied van die lewe wat gevaarlik is. So het 'n respon= 

dent sy kind gemaan: 11 My kind, die danste is horingsman= 

grond. 11 

·houtklippiehard: Soms kla die Namakwalander nie omdat 

hy werklik sukkel of swaarkry nie, maar meer uit gewoonte. 

Wanneer daar die draak gesteek word met hierdie soort per= 

soon word gese dat dit 11 houtklippiehard 11 met horn gaan. 

Die semantiese opposisie is duidelik in die woord. 

nie 'n hoenderspoor doodgereen nie: As dit effentjies 

gereen het, word die uitdrukking gebruik. 

uit die huis in die kookhuis: Dit is nou nag so op Kharkams 

en ander nedersettings dat eaie huise 'n kookhuis het wat 
\ 

elders op die werf staan. In die kookhuis word daar ge= 

kook en vuurgemaak. N.a.v. die opset het die idiomatiese 

uitdrukking ontstaan as familielede ondermekaar trou: 

"Ek het mos uit die huis in die kookhuis getrou." 'n Res= 

pondent wat destyds met haar neef getrou het, het die uit= 

drukking gebruik. Die uitdrukking is baie bekend ender 

die mense van Kharkams. 
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huisplek: 'n Plek om (veral die matjies-)huis op te rig: 

"My man is opsent want hy het mos huisplek gaan soek." 

Jan Tabo: Die uitdrukking word gebruik t.o.v. persone wat 

'n besondere eetlus het~ Jan Klaase, ook bekend as Jan Tabo, 

so deel die respondente mee, het in die omgewing van Kharkams 

gewoon, Hy kon verskriklik baie eet. Die navorser het 

navraag gedoen oor die uitdrukking nadat 'n respondent op 

Kh2rkams gese het: "Meester ek maak mos hier (verwysende 

na die kind) 'n Jan Tabo groat." Na verdere kontrole is 

daar agtergekom dat die gebruik redelik goed bekend is op 

Kharkams. 

· ·karrienaam: 'n Bynaam, troetelnaam. 

katvoet: "Versigtig", "bangerig": "Ek is bra katvoet 

vir die Raad." 

Ook word die woorde dikwels gebruik t.o.v. wewenaars wat 

vryerig of lastig is: "Ek is vir horn katvoet." 

· · kerelbees: 'n Sul 

· ·ker~lkind: Jongetjie 

· k!relmens: Mansmens 

· •kieriegeld: Pensioen 

klaarkos: Blikkieskos of winkelkos. 
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k l e i n da g : 1 Van kl e i n s a f 1 
: 

11 Van my kl e i n d a g a f i s e k 

hier op Kharkams." 

klouding: Hierdie woord verwys na vee: "Ek het nie 'n 

enkelte klouding om jou te gee nie." 

knapsak.maak: In sy figuurlike betekenis word dit gebruik 

vir kerk toe gaan, m.a.w. om geestelike voedsel te gaan 

haal: "Ek is jammer dat ek laat is, maar die ou kerel het 

mos vanoggend 'n slag weer gaan knapsak maak. 11 

iemand kry knapsak/ dra knapsak: Die idiomatiese uitdrukking 

word gebruik om 'n eertydse welaf persoon wat verarm het, 

te beskryf: "Die droogte gaan maak dat baie van ons knapsak 

gaan dra." Die geb rui k is op Khei s opgeteken. Ook is I n 

enkele gebruik teegekom waarin die uitdrukking 'skaap oppas' 

aandui, toe die betekenis van die uitdrukking by die res= 

pendent nagegaan is: "Meester hy dra knapsak beteken hy 

pas skaap op." 

knipmes: Hierdie samestelling word weer eens gebruik in 

die plek van 'n woordgroep en is nie op dieselfde lyn as 

die gebruike van AB nie. In AB is daar verskillende gebruike 

vir die samestelling: 

"Hy maak sy knipmes toe." (sakmes) 

"Buig soos 'n knipmes." (baie maklik) 
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11 So go u so o s ( jy s e) kn i pme s . 11 
_ ( b a i e go u ) . 

"Knipmesle (ww. )" (lepelle) 

In die KT word die samestelling socs volg gebruik. "Nou 

laas het die maaiers knipmes op die land geloop en groat 

skade aangerig. 11 Hiermee het die proefpersoon ongetwyfeld 

aangedui dat die skade so groat was asof die maaiers dit 

met knipmesse aangerig het. 

koop- (-brood, -kos, -hek): Die "koop-"as eerste lid van 

die samestelling het die betekenis van: nie tuisgemaak 

of voorberei nie. 
11 Koopbrood 11 is dus gekoopte brood. 

"Koopkos" is gekoopte kos. 
11 'n Koophek II is 'n gekoopte hek. 

kortkierie: Dis 'n man of vrou wat krom loop moontlik 

a.g.v. ouderdom. Dikwels ook as bynaam: Johanna Kortkierie. 

kortloop: Die woord het ook 'n heelwat betekenisse in die KT: 

"Die naam loop kort" = die naam het 'n slegte betekenis. 

"Hy loop maar kort met sy koringsnyery" = hy sny maar swak. 

"Hy het kortgeloop" = hy het min uitgevoer. 

kruipkind: 'n Kind wat begin kruip. 

· :om·1aag~at·te wees: Dit beteken om na aan jou einde te wees. 
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die man met die langste lip, moet die vuur blaas: 

'n Respondent het die uitdrukking gebruik en het die be= 

tekenis aangegee as min of meer die volgende: "Die be= 

kwamelikste persoon moet die 'jop' doen. 11 Die uitdrukking 

is egter nie so algemeen bekend soos die ander nie, waar= 

skynlik omdat dit 'n baie ou uitdrukking is. 

lapprop: In Kharkams en omgewing word daar veral na 'n 

ongediplomeerde leerkrag verwys as 'n "lapprop". Die 

uitdrukking is nie baie oud nie, na verneem word, en het 

eers gevestig geraak na die grootskaalse aanstelling van 

ongediplomeerde onderwysers deur die onderwysowerheid. 

Paraffien word op Kharkams nog in bottels gekoop en die 

bottels word deur die koper oor die toonbank ingehandig. 

Die reeling geld ook vir asyn en bensien. Om nie 'n ekstra 

sent of twee vir bv. 'n kurkprop te betaal nie, word 'n 

lapprop, 'n tydelike prop, net om die huis te haal, sommer 

uit lap of ander afval gemaak. Dit kan egter met 'n re= 

delike mate van sekerheid aanvaar word dat hierdie uit= 

drukking aan hierdie gebruik ontleen is. Die uitdrukking 

word nie in 'n negatiewe sin gebruik nie, maar eerder 

om die tydelikheid van die persoon se aanstelling teak= 

sentueer. 

las/gelas: "Hulle het my by 'n breekplek ingestoot en 

daar is ek toe_ gel as. 11 Di~ gebruik val ook vreemd op vir 

AB. Maar ook die woord is getoets ender die respondente 

en het die betekenis van 11 gesond 11 of "gesond maak". Dit 
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word selfs wyer gebruik om te verwys na die genesing van 

enige kwaal, 

1 e 1 i k: Naas die betekeni s van "nie mooi nie", "onaantrekl i k" 

wat baie goed bekend is in die AB, word lelik in die KT 

ook in die volgende gevalle gebruik: 

"Kharkams se jongmense word lelik. 11 = rof, geweldadig. 

Die gebruik is baie algemeen. Ook as iemand terg of spot 

sal die persoon wat geterg word, opmerk: 

"Julle is lel i k", waarmee hy wil aandui: "snaaks" of "gemeen". 

maak: Die AB-gebruik van die woord is oorbekend. Die 

woord word egter in KTin verdere betekenisverbande gebruik, 

wat vir die AB-spreker vreemd opval: 

"Wi 11 em het gaan kerk maak" = kerk toe. 

"Juffrou Willemse maak skool" = hou skool. 

"Die kinders het gaan hout maak" = haal. 

"Jy sal nou meet 1 n maak maak anders kan jy nie trou nie." = 

bes doen. 

Al die gevalle is getoets by die respondente en is oor= 

bekend. Moontlik het dit na anologie van "kos maak" ontstaan. 

watter mama se melk het jy gedrink?: Die uitdrukking word 

gebruik wanneer daar na familiebande verneem word en beteken: 

van watter familie is jy? 
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medisyneman: 11 dokter 11
• Dis weer eens 'n bewys hoedat die 

taalgebruikers binne hul eie gedagte- en verbeeldingswereld 

'n oorspronklike konstruksie met bekende woorde kan skep. 

'n Medisyneman is vir die sprekers aards en prakties. Dit 

vervang egter nie dokter heeltemal nie. 

· · mei debees: 'n Koei. 

'n middelvinger he: Om naaldwerk te kan doen. Die vol= 

gende twee sinne is by verskillende respondente opgeteken: 

"Nee, die oumense het mos geglo 'n vrou meet 'n middel= 

Vinger he. 11 

11 Vandag trou julle mos meide wat nie middelvinger had. 11 

misry: "Dis net 'n misry wat maak dat julle nie die huis 

gekry het. 11 Die woordelement 11 mis- 11 word in AB gebruik om 

te beteken: "n i e raak tref n i e". In die verband het die 

respondent baie duidelik laat blyk dat hy "verkeerd ry" 

bedoel het. Die gebruik is ongewoon in AB. 

maselmens/maselkind: "Hulle is toe na die medisyneman 

(dokter) toe met die maselkind." 
11masels 11 in hierdie gebruik is ongewoon vir AB. 

"Die weer is maar sleg vir 'n asmamens. 11 
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op die naaf 1 oop: Die ui tdrukki ng beteken "deegl i k", "or= 

dentlik" en is redelik in gebruik by die meeste respondente: 

"Met elke ding wat hy aanpak, loop hy op die naaf. 11 

nie nat nie, nie droog nie: Kontrastering word dikwels 

in die taal gebruik om 'n bepaalde saak of toestand te 

aksentueer. Ons het dit in die AB ook. As 'n persoon uit 

die kontrei wil beklemtoon dat hy niks het nie, waarskynlik 

nadat jy horn i ets gevra het, sa l hy se: 11 Ek het ni e nat 

nie, nie droog nie. 11 = niks nie. 

'n naweeklyfie: Die uitdrukking word algemeen gebruik om 

te verwys na 'n dame met 'n dun middellyfie. 

neuk: Die woord het oak 'n sterk negatiewe konnotasie in 

AB: "slaan", 11 101 11
, "sanik", 11 hinder 11

• Maar in verbande 

waarin die woord in KT gebruik is, was die betekenis neu= 

traal. Opgeteken is o.a.: 11 As dinge neuk, moet 'n mens 

op jou kniee bly." 
11 On s b roe rs n e u k n i e met me k a a r n i e . 11 

omkeer: In AB sou ans 'n skoen aan die verkeerde voet 

aantrek, maar in die KT word gese: 11 Hy had toe sy skoene 

omkeer aan. 11 

ongegtond: "Dis daar in die holte dat hulle Saterdag= 

aand-goed so ongegrond is." Dis algemene gebruik om jong= 
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mense of kinders wat uit die koers uit is, of onsedelik 

lewe te beskryf as "ongegrond". 1n Deugniet sou ook as 

"ongegrond 11 bestempel kon word. AB ken bloat die betekenis 

van "sender grond" of "sender goeie redes 11
• 

ontouwys: 1 n Dier soos 'n donkie of esel is ontouwys 

as dit nie mak is wanneer dit ingespan is nie. 

ontuis: ~•Toe ens by die Saulse kom, was hulle ontuis. 11 

Dis 'n baie algemene gebruik van die woord in KT vir "nie 

by die huis nie. 11 In AB beteken dit "nie op jou gemak 

nie", 11 vreemd 11
, "nie tuis voel nie". 

uit die oog uit: Hierdie uitdrukking is vrywel aan al 

die respondente bekend en beteken "van die egte soort". 

Dit word veral gebruik t.o.v. familiestambome. 'n Res= 

pendent het haar soos volg uitgelaat oor die feit dat 

haar van ook Links is: "Ek is uit die oog uit 'n Links." 

Sy het dit later min of meer soos volg verduidelik: die 

oog is die waterbron waaruit die rein water kom. Die 

water loop staan later in 'n dammetjie waar jy alle vuilgoed, 

paddaslym ens. aantref. Sy het beweer dat sy nie uit 

die dam was nie, maar uit die oog uit. 

· · oopkete 1: Hi erdi e ui tdrukki ng beteken "goed •, 11 voorspoedi g ''. 

Dit is dus 'n woord wat 'n oordragtelike of metaforiese 

betekenis gaan kry het. Op 'n vraag aan 'n respondent 

hoe dit_gaan, was sy antwoord eenvoudig: 
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"Dat gaat oopketel. 11 Na verneem word, beteken die woord 

baie meer as net geed; dit het die konnotasie van "be= 

sender voor die wind, voorspoedig. 11 Vir die Namakwalander 

is daar blykbaar min ervarings wat kan opweeg teen die 

waarneming van koffiewater wat oopketel kook! 

cording: lets onverstaanbaars: "Hoe julle L inkse so 

ver kan 1 eer, is vi r my I n oordi ng. 11 

oorslaan (-jaar, -ooi): 'n Jaar wat dit nie reen nie; 

'n ooi wat 'n bepaalde jaar nie lam nie. 

opsykind: 'n buite-egtelike kind. 

ore in die nek: Interessant van die Namakwalandse uit= 

drukkings is dat baie in verband staan met haastigheid, veral 

om werk klaar te kry. As iemand ore in die nek aankom, 

is hy baie haastig. 

oubakkies: Stuurs. 

ouderdom: Beteken dikwels hoog in jare: "Ek het hier 

op Kharkams kom ouderdom kry. 11 

oumens: Dikwels gebruik 'n man dit vertroeteld teenoor 

sy vrou: "My oumens het mos gaan kuier. 11 

· ·ouspoor: Lank gelede se spoor, m.a.w. ouer as die dou= 

spoor en vaalspoor. 
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weg voor die perde: Die uitdrukking wat baie algemeen 

bekend is, word gebruik om 'heeltemal weg' aan te dui. 

Die respondente ken dit veral in 'n gebruik socs die volgende: 

"Toe hulle my daar by die huis seek, was ek weg voor die 

perde." Die uitdrukking was dus nie letterlik gebruik 

nie, maar veral vir beklemtoning van die gedagte •heeltemal 
II weg . 

· ·pramhoog: Die uitdrukking word hoofsaaklik deur vrouens 

gebruik om hoogte aan te dui: "Die blomme staan vanjaar 

pramhoog." 

hy het nie pruim gese nie: Niks gese nie. 

pruttelbek: Iemand wat baie tee praat. 

ram- (-hon de, -kere 1): Die II ram- 11 1 id word heel di kwe ls 

gebruik om 'n uithaler persoon of dier te beskryf. In 'n 

sin socs: "Dit moes sommer ramhonde gewees het wat toe 

die dag die jakkals gevang het 11 beteken "ram-" "knap", 

"goeie". Dikwels word van 'n man ook gepraat as ram: 

"Kyk net die ramme ( = manne) se groot pense." 

rik~tak: 'n Meubelstuk is rik-rak as dit lendelam is. 

roof: Die bolaag van die grand: "Die ou reentjie het 

net die roof natgemaak." 
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saans gousblom, smorens molshoop: Die uitdrukking is 

oorbekend aan die respondente en verwys gewoonlik na veral 

jongmense wat snags karjakker en soggens nie-kan opstaan 

nie. Die navorser het verneem dat die uitdrukking ook 

elders in die land voorkom. 

met die punt van die sekel in die buik sit: Ook hierdie 

uitdrukking het betrekking op die bestaanswyse van die 

Namakwalander. Die sekel was vir baie jare 1 n oorbekende 

voorwerp wat om die huis rond was en ook op die koring= 

land. Dis 1 n sprekende uitdrukking. Om met sekel in 

die buik te sit beteken werklik dat jy in 1 n situasie 

sit waar uitkomkans onmoontlik is; jy is in groat ver= 

leentheid. 

sitkind: 'n Kind wat begin sit. 

van die skaal af lewe: Dit was vir baie jare die gebruik 

op Kharkams dat die inwoners selfversorgend was: hulle 

het hul eie vee geslag, brood gebak, hul eie bokke gemelk 

ens. Deesdae word die winkel al hoe meer gebruik, selfs 

ook vir die basiese dinge soos vleis en brood. Hulle 

beskryf dit as 11 van die skaal af lewe. 'l 

skaalvleis: Vleis wat in die slaghuis gekoop is. Die 

Namakwalander hou daarvan om van die werf af te slag en 

sy eie vleis voor te berei; dus: huisvleis, teenoor skaal= 

vl ei s. 
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skraapklip: 'n Klip wat gebruik word om die orige vleis 

van die velle te verwyder. 

skutdonkieliggaam: Met •n donkie wat in die skut by 'n 

Namakwalandse skutkraal is, gaan dit, die skutregulasies 

ten spyt, nie te goed nie. Die donkies is in allege= 

valle hanger, vol kneusplekke en slaanmerke. Wanneer 

'n persoon vol littekens, maer en verwaarloos voorkom, 

word daar in die kontrei gese dat hy 'n skutdonkieliggaam 

het. 

·skaapwerfgesig: remand wat baie vuil is, is skaapwerfvuil 

of as sy gesig vuil is, het hy 'n skaapwerfgesig. 

·sleepmis: Dit verwys na 1 n mis wat laag le, wat letterlik 

sleep. Ook die betekenis van las mis. 

sleghalter: 'n Nikswerd persoon. 

slyfer: Redelik vinnig loop maar sleepvoetend. 

lyk soos Sondagkos: Die uitdrukking word gebruik om iemand 

te beskryf wat netjies en fatsoenlik aangetrek is, veral 

vanwee die kleurverskeidenheid. 

·soutsak: Die samestelling is heel waarskynlik 'n verkorting. 
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van "die sak sout met iemand opeet~•, maar met 'n effense 

semantiese distorsie. As jy "soutsak sit" beteken dit dat 

jy jou man kan staan. Dikwels is dit op diere ook van 

toepassing: "Oie donkies het soutsak gesit deur die 

dri f. 11 Hull e het die wa ba i e geed deur die dri f getrek. 

speeklos: Iemand wat nie lekker voel nie, is "speeklos". 

Dis 'n enkele woord wat 'n greet semantiese inhoud het. 

As iemand aandui dat hy speeklos voel, hoef hy nie meer 

te se nie want enigeen weet dat 'n wiel waarvan die speke 

los is, nie heeltemal onbruikbaar is nie, maar nie is 

soos dit behoort te wees nie. 

II 

splinternaak/splinternakend: Hier het die komponent splinter 

die betekeni s van "hee ltema 1 .. , socs in "sp 1 i nternuut :' 

Analogie ken dus hier 'n rel gespeel het. 

staanvuur: Hoe vuur, 'n vuur wat hoog brand. 

·stelstoot: Om sake te organiseer; om dinge in 'n regte 

rigting te stuur: "Jy sal jou dinge by die huis eers 

moet stelstoot voor jy lande toe gaan. 11 

stilletjies: In die KT het die woord ook, naas die be= 

tekenis van "in stilte", 11 heimlik 11
, "onopgemerk" die ver= 

" ,, 
dere betekenis van stadigaan: 
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"Ek word mos toe stilletjies siek dat hulle dit nie eens 

opmerk nie want dit was toe al drie maande nadat ek die 

pyn gevoel het dat ek gekla het. 11 

stilweikoppie: "Ek het toe my skaap aangeja na 1 n stil= 

weikoppie. 11 Dis gewoonlik die plek waar die skaap of 

bok rustig kan wei. 

streepsak·is vol: Dit word gese van iemand wat 1 n sondige 

bestaan voer~ of wat baie stories agter sy naam het. 

Dis alombekend. 

storie maak: Dit beteken om te skinder: 11 Laat ons dit 

liewer so stel, dan maak ons nie storie nie. 11 

sweet weggooi: Dit beteken hard werk. "By so 1 n puts 

meet jy sweet weggooi om vir jou skaap water te skep. 11 

"Nee Meester, op hierdie Namakwaland het ek sweet wegge= 

gooi." Die uitdrukking is baie bekend en is deel van 

die alledaagse taalgebruik by die respondente. 

so ja, so waar: Die navorsingsgebied sowel as die res 

van Namakwaland is in der waarheid, vanwee die lae reenval, 

1 n dorre en droe wereld wat geweldige hoe eise aan sy 

inwoners wat graag die mas wil opkom en bo wil bly, stel. 

Dit le dus voor die hand dat baie van die mense se uit= 
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drukkings uit 'n wereld van swoeg en swaarkry gebore is 

en uiteraard die stempel hiervan dra. 

Bg. uitdrukking is baie teegekom by die respondente en 

ward aan die begin van 'n geselsie gebruik, terwyl die 

geselsie nog in sy voel-voel-stadium is - moontlik tussen 

twee vreemdelinge wat sukkel om 'n gesprek aan die gang 

te kry. Soms word dit gebruik om lang pouses van swye 

korter te maak, of die gasheer probeer om die gas tot 

die werklikheid terug te bring. Dit het ook 'n bindende 

funksie in die sin dat die uitdrukking 11 s0 ja, so waar 11 

af en toe deur een van die sprekers in die vorm van 'n 

sug uitgestoot word, waardeur laasgenoemde dan te kenne 

gee dat die gesprek nie moet ophou nie en dat die ander 

spreker(s) gelyk had. Die ouer sprekers in die kontrei 

praat oor die algemeen nie baie nie en poog om deur middel 

van ekonomiese woordaanwending baie te se. Wanneer die 

uitdrukking deur 'n respondent gestamel word, kan dit ook 

sy aandeel tot 'n gesprek beteken. Hierdeur gee hy nie 

slegs sy begrip tot die betrokke situasie te kenne nie, 

maar dit dui ook op sy gelate aanvaarding van die droogte 

wat gevoelige verliese saai, die reen wat instaan, sprin= 

kane en ruspes wat sy voortbestaan rysmier en die dade van 

sy Skepper wat welgedaan is. 

in jou terugloopdae wees: Die bekende uitdrukking in die 

kontrei verwys na die onaangename, eensame,.laaste dae: 
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"Meester, wat sal ek dan nou kla, ek is mos nou in die 

terugloopdae - die Here had my mos 'n lang pad gevat." 

Die uitdrukking word dikwels as teenstelling van die reeds 

bespreekte uitdrukking "fluitwieldae" gebruik. 

tiemas/tiemaas/tiemassie/tiemaansie: 'n Blik met 'n oor 

aan; 'n selfgemaakte beker. Waarskynlik is dit 'n ver= 
II 11 

Yorming van tien maat. 

tik-tak: Dok onomatopeies vir 'n effense reentjie; moontlik 

die nabootsing van die geluid van die reen op die dak: 

11 Dit was so 'n tik-tak reentjie wat laas hier geval het." 

toe mi s : ' n Di gt e , s w a a r mi s . 

toestand: Die woord word heel dikwels eufemisties in 9ie 

KT gebruik om "siekte" te beteken. Opgeteken in die ver= 

band, is: "Hy ly aan 'n toestand wat ons noem kanker. 11 

Dis miskien juis as gevolg van die woord se betekenis= 

vaagheid dat dit so geskik is in hierdie verband. 

trippens·soek: As iemand stadig loop, selfs diere ook, 

word gese hulle soek trippens. 

·d1e·tuie le vas op JnY: Di~ uitdrukking is gebruik deur 

'n respondent om te beklemtoon dat die getroude lewe horn 

werklik vasgemaak het, ingehok het. Dit is natuurlik 'n 
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beeld wat weer kom uit die wyse van vervoer en die in- en 

uitspan van diere. Dis 'n baie algemene gebruik in hierdie 

omgewing. 

uitleveld/uitleplek: Hierdie twee woorde verwys al twee na 

die plek waar die beer gedurende die lamtyd vir 'n paar 

maande gaan woon. 

vaaldag: "f)agbreek": "Met die vaaldag toe is ans al hier 

by Khei s deur. 11 

vaalspoor: Effens ouerige spoor, van die vorige week, 

byvoorbee l d. 

vaal van opslag wees: Gryserig wees, iemand wat grys word. 

11 0pslag 11 word in die kontrei gebruik om te verwys na enige 

plante ens. wat opkom sander dat dit geplant is. Die ge= 

dagte word nou op grys hare oorgedra. 

vangstok: Strik; "Dis 'n vangstok vir jou." Dit word 

ook gebruik t.o.v. iemand wat moeilikheid veroorsaak: 

"Jy is 'n vangstok. 11 

·velskoene deurmekaar gooi: Oak die idiomatiese uitdruk= 

king is baie raak en oud in Namakwaland en verwys, socs 

een respondent tereg gese het, na die feit dat daar vroeer 

een paar velskoene langs of ender die bed gestaan het. 

Na die troue is daar nou twee paar en dikwels raak hulle 
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deurmekaar, sodat die uitdrukking verwys na vrou vat of 

man vat. 

·vernufkop: 'n Slim persoon of iemand wat goed kan leer. 

vleisding/vleisdingetjie: Kos wat van vleis gemaak is: 

"Maak vir ons 'n vleisding." 

sit soos Vlei kraal se meisies: Vleikraal, 'n nedersetting 

in die kontrei, se meisies het die·reputasie gehad dat 

hulle altyd plat, langbeen sit en mettertyd het dit 'n 

vaste uitdrukking geword. 

voorlyf: -Die samestelling word dikwels gebruik om "bolyf" 

aan te dui: "Ek spring op, maar dis net die voorlyf wat 

so maak." 

voorspoor: Wet of reel of regulasie: "Die man het oor 

die voorspoor getrap en is tronk toe." Hier idiomaties 

gebruik. 

voorvoet: Aanvang, begin: 11 Jull e Kapenaars moes met 

die voorvoet van die blomtyd hier gewees het; dit was 

pragtig." 
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iemand in die vrot sit: Dit beteken om iemand sleg te 

se of in te se. 

vuurslag: 'n 8aie hartstogtelike man. 

wat: In KT beteken die woorde ook dikwels "baie": 

"Dis mos nie wat koring wat jy op die wa had nie. 11 

waterloop: Baie: "Dit het vanjaar waterloop gereen hier 

op Kharkams. 11 

watter: In KT het die woord, naas sy gewone betekenis 

van vraende voornaamwoord, ook die betekenis van 11 'n wat= 

wonderse" soos in: 

"Hy is nie watter se man nie." of 

"Dit was darem nie watter se vleis wat jy my laas gegee het nie. 11 

Ook het die woord baiekeer die betekenis van 11 Baie 11 in 

sinne soos: 

"Hy woon nie watter ver nie." of 

"Die uitstaanveld is nie watter ver van die lande af nie, 11 

weduvrou: Vir weduwee. 

winkelbakkies: As iemand vals is, word gese hy is winkel= 

bakkies. 
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woelfletter: 1 n Geharwar, 1 n deurmekaarspul. 

ystervark: Word meesal figuurlik gebruik en word gewoonlik 

gese van 1 n gerf waarvan die stoppels ongelyk is. 

3.3.1 Bogenoemde idiomatiese uitdrukkings en woorde is oor= 

bekend in die navorsingsgebied en is, soos baie ander 

idiomatiese uitdrukkings in AB, 1 n spieel tot die lewe, 

bestaan en geskiedenis van die taalgebruikers. Hierin 

word die wel en wee van die taalgebruikers gesien. Daar 

is dikwels volkshumor wat uit hierdie woorde en uitdruk= 

kings spreek. Oat die taalondersoeker hiervan moet kennis 

neem, val nie te betwyfel nie. Malherbe (1924:III) het 

dit soos volg geformuleer: 11 Wie op die terrein van 1 n 

volk se spreekwoordeskat werksaam is, moet by alle waters 

drink: by die wye see van die lewende volkspraak, by 

riviere en spruite, by die fonteine en syferplekke van 

die volk se verre verlede, sowel as by enige ander stroom 

of bron wat die wydvertakte wetenskap tot sy beskikking 

ste l. 11 
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3.4 Khoi-invloed op die leksikon 

Daar is reeds vroeer in die monografie gewys op die moontlike 

invloed van die Khoi-taal op die respondente se taalge= 

bruik. Nerens kan dit egter duideliker waargeneem word 

as op die gebied van die leksikon nie, en daarom is dit 

taalkundig veelseggend. Nienaber vat dit socs volg saam: 

"Vir die Khoisanistiek kry die au bewaarde leksikologiese 

materiaal dus besondere betekenis. Hulle is enersyds soos 

taalmonumente, andersyds is hulle bakens op die pad van 

die voorgeskiedenis." (1963:99) 

Dit is die navorser se waarneming dat daar tussen Afrikaans, 

ofte wel die Kaapse taal, en die inboorlingtale in hierdie 

kontrei 'n intieme kontak moes gewees het aangesien die 

leksikon-items wat hier opgeteken is, deurgedring het tot 

die hart van die taalgebruik, nie net in Kharkams en die 

omliggende nedersettings nie, maar oak in die grater Nama= 

kwalandse gebied. Die woorde en uitdrukkings het huis= 

houdelik geword en het nie op die periferie van taalgebruik 

gebly nie. 

Dit moet oak daarop gewys word dat baie van hierdie lek= 

sikon-items in so 'n mate in die taalgebruik van die meeste 

respondente ingeburger geraak het dat hulle sodanige items 

nie meer identifiseer as behorende tot die Khoi-taal nie. 
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In baie gevalle was die respondente ook nie meer heeltemal 

seker oor die uitspraak van sommige leksikon-items nie en 

het die navorser maar op grand van talle navrae by 'n be= 

sondere item se uitspraak probeer uitkom. Die uitsprake 

verskil dus heel dikwels van spreker tot spreker en daarom 

is sekere vorms na aanleiding van die wisselende uitsprake 

gerekonstrueer. Die respondente het egter nie twyfel oor 

die betekenisse wat aan besondere vorms geheg word nie. 

Aangesien Afrikaans en Khoi-taal se klanksisteme verskil 

en die Afrikaanssprekende dikwels probleme ondervind om 

bepaalde Khoi-klanke te artikuleer, kan aanvaar word dat 

transfonemisering in 'n groat mate plaasgevind het. So 

het die Khoi-taal byvoorbeeld suigklanke wat nie voorkom 

in die Afrikaanse klankinventaris nie. Die suigklanke 

is stemloos en die [k] vorm die basis daarvan. Foneties 

word die klanke soos volg weergee: 

[/] SOOS in [/gib] 11 maanhaarj akka ls 11 

(I] SOOS in [!gob] "springhaas 11 

[!] SOOS in [!gani]: "pad" 

[/ /] soos in [/ /gami] "water" 

Dit is baie opvallend in die spraak van die respondente 

dat die fyn onderskeidinge by die vorming van die suig= 

klanke nie meer gehandhaaf word in KT nie. By die uit= 

spraak van 'n woord socs [n!gu] sal 'n bepaalde respondent 
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byvoorbeeld die suigklank (!] laat hoar en by 1n ander 

gebruiksgeval van dieselfde woorde weer[//]. Daar is dus 

baie onvastheid on hierdie aebied. Vir die doel van hierdie 
I -

studie word alle suigklanke slegs met een dekkende suig= 

klankteken, nl. [!], weergegee, 

3.4.1 Plantname 

Uit die aard van die saak sal daar op hierdie gebied 

baie woorde wees wat uit die Khoi-taal oorgeneem is. 

Die veewagter is in die veld gebore en het daar groot= 

geword. As sodanig het hy 'n goeie kennis van die veld 

gehad. 

Soos vroeer aangedui, het respondente se uitsprake in 

'n groat mate gewissel en het ons in baie van onderstaande 

gevalle te doen met vervonnde en getransfonemiseerde 

vonns. 

ba rroe [ba.ru] Dis 'n skurwe, melkagtige bol wat sy 

kos ender die grand gee. Die plantsoort gee blykbaar 

'n groot blaar wat "bobbejaanoor" genoem word. 

ghaa_e_ [ ga.: p] Dis 'n bekende, kort vleesagtige plant. 

Dit het 'n koel waterige smaak en word dikwels gebruik 

om die dors in warm velde te les. Dis baie bekend aan 

die respondente. 
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kambro [ka.mbro]: 'n patatagtige plantsoort. 

kanna [kana] Die vorm is heel waarskynlik verafri= 

kaans. Volgens baie respondente is die kannawortel 

vroeer gebruik om rookgoed van te maak. 

kannies Alhoewel sommige respondente die mening huldig 

dat die 11 kannie 11 dieselfde soort wortel aandui as die 

"kanna" is daar tog sprekers wat 'n onderskeid tref. 

Volgens lg. groep staan die "kannies" ook bekend as die 
11 jakkalsbos". Dit groei aan die melkbos se wortel en as 

die kos ryp is, is die kleur daarvan baie pragtig. Die 

wortel word nou nog op sy Khoi-naam genoem. 

ntgaikee [n!aice] :n Soort eetbare uintjie. 

ntgomsganna [n!Jmsxa.na] : 'n Soort kandelaar; skurwe, 

dik ronde late soos 'n botterblom met kort dun pennetjies 

daarop. 

ntorregaang [n!Jraxa:9] 

plantsoorte. 

'n Soort swam op sommige 

ontsiama [,ntsiha:ma] : 'n Soort plant wat plat op 

die grand groei. Dikwels word dit vir veekos gebruik. 

swartbekdgibbiebos: 'n Soort bos met 'n aangename reuk. 
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tkaboom [!a.born] 'n Soort bas 

tkarratkoei [!ara!ui] : 'n Soort vyebos. Die bos 
-

staan oak bekend as 11meisiemens-hardloop 11
• Die Afrikaanse 

., ., 
benaming is baie interessant want tara-s beteken 11 vrou 11

/ 

11 meisie 11 in die Khoi-taal. 

tkebiebos [!abibJs] Fluitjiesbos. 

tkeina [!aina] Peperbos. 

tkoena [!kuna] : 'n Soort bossie wat baie maklik brand, 

al is dit ook nat. 

tkounebie [!oeunabiJ: 'n Bossiesoort; volop in die 

kontrei. 

tkooi [!koi] Rooivyebos; veral geskik vir vuurmaakhout. 

tnoroga [!nJrJxa] Die blom van die kannies. 

tkorroe [!Jru] : Oak bekend onder sy Afrikaanse naam, 
I 

nl. 11 hotnotskool 11
• 

tkoubie C!oeubi] 'n Slymwortel. 
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tkouroebos [!re urubjs] : 'n Soort bossie wat aan die 

meeste Namakwalanders bekend is. Dis gewoonlik weiding 

vi r die vee. 

3.4.2 Diername en ander woorde wat met die veldlewe in verband 

staan: 

gamma [xanuJ 'n Bakoorjakkals. 

gorra (x:, ra] 'n Plekkie waar water uitsyfer, veral 

in 'n rivierbedding. 

ntkan [n!an] 

dassies hou. 

'n Klipkoppie vol gate en tonnels waarin 

ntgwa [n !wa] 'n Klipperige rant waarteen vee veral wei. 

ntgoeroetjie [n!guruci] 

k 1 i ppe. 

'n Klein koppie met losserige 

ntgie [n!gi] Die maanhaarjakkals. 

ntgortota [n!:>rtota] Die bloukopkoggelmander. 

tetoetoe [tatutu] 'n Koggelmander met 'n bruin agterlyf. 

tgnabbera [!gnabara:J 'n Bruin-en-wit akkedissie. 
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tgon~tgon [!xJn-!xJn] 'n Klein swart akkedissie. 

tkamma [ !a.ma] Die draaijakkals, gewoonlik 'n be= 

dreiging·vir die vee. 

tk6nna [!Jna] : Dis syferwater waarvan die bron net 

aan sekere persone of diere bekend is. 

tkorteman [!~rtaman] 'n Akkedi ssoort. 

3.4.3 Huishoudelike woorde en uitdrukkings 

Miskien het die Khoitaal nerens so 'n blywende in= 

vloed soos juis op die gebied van huishoudelike woorde 

en uitdrukkings nie. Die woorde en uitdrukkings kom 

sommer so spontaan in die taalgebruik te voorskyn en is 

dikwels die toevlug vir die Namakwalan~er as die gewone 

Afrikaanse woord horn ontgaan het, of as die se uitdruk= 

kingskrag swakker is. Dit word miskien die beste ge= 

illustreer deur die volgende voorval wat 'n respondent 

die navorser meegedeel het: 

Dit was nag altyd die gewoonte by veral die oumense van 

Namakwaland om babas op hulle rue te le, die beentjies 

in en uit te stoat in 'n paging om die kind oefening 

te gee. Hulle het dan gese dat hulle die kind sterk 

maak,tkoekeirie, soos dit in die Khoi-taal bekend staan. 
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Die woord is so algemeen bekend en het gaandeweg so diep 

in die huishoudelike- en omgewingstaal gevestig geraak, 

dat 'n Metodisteleraar van Durban, wie se huistaal Engels 

was, onlangs tydens sy afskeidswoorde aan die gemeente 

op Kharkams die vol gen de gese het: "Namakwa land, met 

al sy teenslae en opdraande, het my gedurende my werk 

alhier so 11 getkoekeirie" dat ek redelik sterk voel vir 

die pad vorentoe. 11 

Die volgende uitdrukkings en woorde is nog deel van die 

alledaagse, lewende taalgebruik van die groep respondente: 

bokntong [b~kn!J9l : Harde winddroog gemaakte vet van 

'n bok wat dikwels as velroom gebruik word. 

getkei [xa!ai] Om gebukkend te staan; iemand staan 

11 getkei". 

tkam ~!a.m] : By die uitspraak van hierdie woord is 

die verskillende suigklanke moontlik betekenisonderskeidend. 

Die respondente het o.a. die volgende betekenisse aan 

die vorm geheg: "vasknyp"/"vassit": 

"Ek vat die bokooi aan die agterbeen en tkam die poot 

tussen my kniee. 11 Ook in: 

"Die vet tkam aan my verhemelte. 11 

"aanstoot": "Ek het tkam gekry." 

"lig": "Vat 'n vuurhoutjie en tkam hier. 11 
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sabba [sabaJ : 'n Soort·weersomstandigheid, gewoonlik 

mistigheid, wat die wereld koud maak. Die woord word 

werkwoorde l i k gebrui k: "Hoe sabba die weer dan vanoggend 

so?" 

soeroe [suru] Die woord verwys na die gebruik om 

alle oortollige vette, vliese en velletjies van 'n vel 

af te skuur met 1 n growwe klip. Die vel word dan "gesoeroe". 

gabba (-goed) Dit verwys na koppies, bekers: 

"Vat die gabba (-goed) kombuis toe." 

ntgaboe/ntgouboe [n!abu] / [n!reubu] : Die woord wissel 

dikwels in die uitspraak en beteken 11 oninteressant 11
, 

"onsmaaklik" ens. Die woordbetekenis word feitlik op 

enigiets toegepas, bv. koffie kan "ntgaboe" smaak of 1 n 

kledingstuk kan 11 ntgaboe 11 sit aan iemand. Oak 'n geselskap 

kan beskryf word as "ntgaboe" (= oninteressant). 1 n 

Enkele gebruik is oak teegekom waar die woord 11 agteraf 11 

beteken: "Sussietjie het toe alles gaan vertel, want 

sy is mos van daardie dae af baie ntgaboe. 11 

tkirie [!ari] Oud maar sterk. Dit kan ook na 1 n 

persoon verwys en word adjektiwies gebruik. 

tkoei [!ui] : Dis 'n adjektiwiese vorm om 1 n jong 

kind wat al vryerig begin raak te beskryf. 

Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2022



- 138 -

ntgomsgom [n!:lllsx:>rn] : Dis die gedeelte aan die kop 

waar die dier kopaf gesny word. Wanneer dit later af= 

gesny word, word dit gewoonlik aan die kinders gegee 

om op die kole te braai. 

tkaau [!au] : Om langtand te eet omdat iets nie smaaklik 

is nie: 11 Hoekom tkaau jy dan die kossie so?" 

ntgaira [n!aira] : Die woord word adjektiwies gebruik 

om 'n persoon se lewensomstandighede te beskryf as dit 

eenvoudig of ellendig is. 

ntgoe [n!gu] : Dikwels word hierdie woord werkwoordelik 

gebruik: "Hoe ntgoe jou elmboe dan so?" Dit verwys dan 

na die vorming van 'n skurwe kors op bepaalde dele van 

die liggaam, byvoorbeeld die elmboe, hakskene ens. Die 

woord is ook opgeteken waar dit as adjektief gebruik is: 

"Jou voete is ntgoe. 11 

ntwangweer [n ! va :~ver J 'n Soort weer wat, volgens 

bygeloof, aandui dat iets gaan gebeur, bv. iemand gaan 

sterwe. Dis ook as werkwoord opgeteken: "Vi r wi e ntwang 

die elemente dan so?" 

· ·tkoe~ie [!uhi:] : Eensaam, maar nie gewone eensaamheid 

nie. Dis 'n intenser woord wat dikwels verwys na 'n 
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a lleenhei d wat seermaak. 11 

"Ek vra mos dan die Here dat ek nie tkoe-ie kry nie. 11 

tkou [!oou] : Om iets met iemand te deel: 

"Sal jy vir my ook tkou?" 

tkabba [!a.ba.] : Die vorm verwys na "doodgaan" as ge= 

vol g van te maer wees. So sa 1 'n bok dan "tkabba 11
• 

Moontlik is dit onder die invloed van hierdie konstruksie 

dat die konstruksie "Hy het gedood", ontstaan het, 'n 

konstruksie wat heel dikwels in die respondente se taal= 

gebruik waargeneem is. 

tkaia [!a.ia.] 'n Pondok. Die betekenis is baie al= 

gemeen bekend in die geweste en verwys gewoon na die 

huisie wat in die veld is, by die vee. Dit word dan 

gewoonlik teenstellend met "huis', uitgespreek (hy:s] , 

gebruik wat die gewone verblyfplek is. 

tkamkoe [!amku] lets kan "tkamkoe" (= lekker) smaak. 

tkna [!naj Vol: "Ek is tkna geeet. 11 

tkom [!Jm] Om siek te word: "Gert het skielik getkom." 

tkoeiam [!uiam] : Vasmaak, veral 'n matjie vir die 

matjieshuis. Die vorm "tkoeiamtou" kom ook dikwels voor. 
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tkoe [ ! u] Om nie te weet nie: "Jy tkoe nooit iets 

nie. 11 

tkwa [!wa.J Hierdie woord toon 'n hoe gebruiksfrekwensie, 

moontlik as gevolg van sy meerduidigheid: 

"Die bok het tkwa (= met sy kop reg na my) loop staan. 11 

"Op die koringland moet jy nie heeldag staan tkwa (= onder 

die hand deur na die son kyk) nie. 11 

tkai [!a.i] : Vasmaak: "Ek tkai sy bek", verwysende 

na die bou van 'n matjieshuis. 

tkaukind [!aukant] 

tkwanaka [!vana.ka] 

vl eg. 

Die jongste kind, die laatlammetjie. 

'n Els, veral om matjies mee te 

tnorro (rt! :,r::,J Agterkop. 

3.4.4 ·Plekname 

Die feit dat daar nog so baie plekke, nedersettings en 

plase in Namakwaland is met hulle oorspronklike Khoi

name, is 'n bewys van hoe die invloed van die taal deur= 

gewerk het. Hier word 'n paar daarvan verstrek soos 

wat dit tydens die onderhoudsvoering ter sprake gekom 
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het. Vir die juistheid van die betekenisse, soos deur 

die proefpersone verstrek, kan die navorser nie altyd 

instaan nie. 

Droedap: 'n Plaasnaam. Respondente het aangevoer dat 

dit 'n vervorming is van die oorspronklike Khoi-woord: 

t k o u rod a p [ ! re u r ::>d ap I = d roe mi s . 

Gamoep: 'Sout water' 

Garabes: Dit is die naam van wyle mnr Jakob Links se 

plaas in die kontrei. Dikwels word die naam ook uitge= 

spreek as Gorabes sodat ons eintlik hier met wisseluit= 

sprake te make het. Nienaber wys op 'n interessante 

vervorming van die naam wat plaasgevind het t.o.v. die 

pleknaam "Grappies", 60km suidoos van Springbok. Die 

naam word dikwels in verband gebring met die gesellige 

lewe van die voorposbewoners by 'n waterplek en word 

dikwels as suiwer Afrikaans gereken. Nienaber wys egter 

daarop dat "Grappies" nie Afrikaans is nie, maar 'n ge= 

transfonemiseerde vorm uit die oorspronklike Garabes/ 

Gorabes. Die juiste Afrikaanse naam vir Gorabes sou 

"Graafwater" wees, en sodanige naam bestaan ook as plek= 

naam in die omgewing van Vanrhynsdorp. Gorabes/Garabes 

beteken dus"plek waar syferwater ('gora') gegrawe is". 
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Kamiesberg: Baie respondente is die mening toegedaan 
" ,, 

dat Kamies oorspronklik beteken 11 bymekaarkomplek 11
• 

Nienaber en Raper (1979:624) is die mening toegedaan 

dat dit 11 Grasveldberg 11 beteken. Volgens hulle bronne 

word 11 gras 11 in Kora opgegee as lkam wat in die Khoi-taal 

as kam gerealiseer word. Die ou vorm sal dus kami- ge= 

wees het, en die-~ is die lokatief, d.w.s. dit is "die 

plek van die Grasveld". 

Kamieskroon: Daar is deur respondente meegedeel dat 

kamies- uit die San-taal kom en beteken 11 bondel". 

Moontlik 'n verwysing van die bondel berge. Een van 

hierdie pieke het 'n formasie wat lyk soos 'n kroon: 

dus Kamieskroon, die kroon van die bondel berge. 

Kapkap: Dis 'n plek in die Boesmanland. Interessant 

is dat die kap-kap-vonn niks met die Afrikaanse ww. 11 kap 11 

te doen het nie, volgens vertellinge. Die oorspronklike 

Khoi-samestell ing was "tghap-tghap" en het beteken rivier

rivier, moontlik 'n verwysing na die bree rivier wat 

dikwels oorgesteek moet word as jy ooswaarts beweeg. 

Kharkams: Die betekenisse wat deur respondente genoem 

is, is "vlakwater", "springwater", 11 fontein 11
• Oat die 

pleknaam met water in verband staan, is blykbaar seker. 
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Kheis: "Woonplek" ook 11 leeg 11
, "kaal 11

, 
11 vaal" en "droog:·. 

Komaqgas: Dis 'n sendingstasie, sedert 1936 van die 

NG -kerk. Respondente het aangevoer dat die naam be= 

teken 'bruin plek'. 

Nababeep: 'Renosterplek'. 

Okiep: SonTTiige respondente voer aan dat dit 'sout' of 

'brak' beteken, terwyl sommige 'groat brak' as die be= 

tekenis aangegee het. 

3.4.4.1 Slotopmerking 

Uit voorafgaande blyk dit duidelik dat die Khoi-taal 

'n baie noue kontak met die Afrikaanse taal in hierdie 

gebied moes gehad het. Die feit dat so baie woorde 

en uitdrukkings, sowel as plek- en plaasname, nog vandag 

in die dialek voortbestaan en deel is van die lewende 

taal, is 'n bewys van die blywende invloed. 

3.5 Die invloed van Engels oo die leksikon 

Opmerklik is dat ons in die Kharkams-streek relatief min 

Engelse invloed aantref wat op die taal ingewerk het. 
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Selfs al het die dorpie die afgelope aantal jare predikante, 

veral van die Metodiste-kerk, gehad wat van huis uit Engels= 

sprekend was, het die toedrag van sake nie baie verander nie. 

Soos vroeer genoem, is faktore wat in die opsig 'n rol gespeel 

het, skynbaar die geisoleerdheid van die streek, die afwesigheid 

van Engelse koerante, Engelse sakeondernemings en ander massa= 

media soos die televisie. 

In die gevalle waar Engelse woorde wel in die leksikon gekom 

het, is dit moontlik oorgeneem vanwee die kortheid daarvan teen= 

oar die omslagtige vorm in Afrikaans. Dikwels word Engelse 

woorde oak oorgeneem omdat die Afrikaanse vorm nie bestaan 

nie of onbekend is. Verder word daar deesdae, vanwee die 

minder geisoleerdheid van die streek en die stadskontak 'n 

grater mate van die beinvloeding aangevoel, veral t.o.v. die 

taal van die jonger sprekers. 

In die meeste gevalle waar Engelse woorde in die respondente 

se spraak voorgekom het, is sodanige woorde se uitspraak ver= 

afrikaans, m.a.w. die woorde is getransfonemiseer. Van die 

bekendste voorbeelde wat opgeteken is, is: 

· 'ENGELS 

All right 

dress 

KT 

[jrait] oak [Jra:itJ 

[drEs] 
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matches [me:icis] 

machine ( mas in] 

polish [p:>lis] 

stamps [st£ms] / (st£mps] 

try (tra:i] x [xatra:i] 

job [j:>p] X (j:>pi] 

worry ( v:>ri J 
envelope [£mlo:pJ / [£mljp] 

mix [miks] 

phone [fceun] 

traveller [tr£vala:r] 

bicycle [baisikal] 

fix up [:>pfixj 

tyre [taihar] 

bother [b=>d:>r] 

Die navorser gee nie hiermee te kenne dat bogenoemde lysie 

woorde al Engelse woorde is wat ingewerk het op die kontrei 

se leksikon nie. Die bedoeling was eerder om die aard van 

die woorde wat oorgeneem is, te illustreer. 

3.6 ARGAISMES 

Dit is 'n natuurlike verskynsel in taal dat baie woorde 

verdwyn namate die 'sake' of 'dinge' waarop die woorde be= 
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trekking het, verdwyn. So weet baie min AB-sprekers vandag 

nog wat 'n snuiter of 'n konfoor is, omdat hierdie gebruiks~ 

artikels uit die moderne bestaan verdwyn. 

Soos reeds aangedui 1 het die mense in hierdie navorsingsgebied 

jare in 'n groat mate 'n geisoleerde bestaan gevoer. Sosiale, 

tegnologiese en korm,unikatiewe vooruitgang was die gebied 

net nie beskore nie soos Redlinghuis in sy studie oor die 

gebiede tereg aandui (1981). Voorts is dit ook belangrik 

om te onthou dat randgebiede in sekere opsigte baie kon= 

serwatief is. Dit is dus te begrype dat ons in so 'n opset 

nog woorde en uitdrukkings sal aantref wat of aan die ver= 

dwyn is in die AB of selde gebruik of gehoor word. Hier= 

ender volg etlike voorbeelde wat die soort woorde verteen= 

woordig wat in hierdie kontrei beware gebly het: 

bl ootvoet: 

briekblok: 

duim: 

di t: 

Kaa l voet 

Deel van 'n wa of donkiekar. 

Ou 1 engtemaa t. 

In die kontrei is die ou Nederlandse 

aanwysende gebruik nog algemeen ender 

die ouer sprekers. 

"Soos dit man kan grap maak. 11 

had: Dikwels word hierdie vorm gebruik 

i.p.v. 11 het gehad 11
• 

Die volgende gebruike is opgeteken: 

"Ek had dit toe al. 11 

"Ek had toe 'n maag ('n maagkwaal)~ 11 

11 Ek had geen hulp. 11 
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"Ek had di t gehet." 

"Ek had horn gehad. 11 

jaart: 

kapater: 

krank: 

Ou lengtemaat. 

'n Gesnyde manlike bok. 

Siek: "Hy is mos krank. 11 

kros (< karos):'n Toemaakding,vel, kombers. 

lunspennetjie: Pen deur die punt van 'n luns. 

l unsriem: 

maanhaar: 

ogenblik: 

'n Riempie wat deur 'n gaatjie in 

die punt van 1 n lunspen kom sodat 

die luns nie uitval nie. 

Rif in die middel van 1 n uitgeryde 

grondpad. 

Hierdie Nederlandse vorm kom-dikwels 

voor in baie respondente se taal= 

gebruik: 

"Op die ogenblik is al my vee mos in Tweerivier. 11 

oondbrood: Brood wat in die oond gebak is. 

ontskoot: lets nie kan onthou nie: 

"Die kinderse se geboortedatums is my nou ontskoot. 11 

passede: Verlede: 

"Passede jaar het ans goei e oes gehad." 

potbrood: Brood wat in die pot gebak is. 

pond: Beide die betekenis van geldeenheid 

en gewigsmaat leef nog voort in 

hierdie kontrei. 

sinkplaatpad: Grondpad wat vol riffels is. 

skepel: Inhoudsmaat: 'n Skepel koring. 
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Vi r 11 pa 11
• 

Ou geldeenheid;_ dikwels deel van 

idiomatiese taalgebruik. 

Lengtemaat, gewoonlik die lengte 

van die uitgestrekte arms. Die 

woord het oorspronklik ontwikkel 

uit 11 vadem 11 en is as sodanig 'n 

gesinkopeerde vorm: 111 n Drievaamse matjie. 11 

11 Wul p" is 'n wi sse 1 vorm van "we 1 p" 

in Nederl ands: 

111 n Hele verwulpsel van jakkalse was in die gaat. 11 

winkelhaak: 

wis: 

Dikwels ook saamgetrek tot (va~kla:k]: 

'n Reghoekige skeur in klere of 

materi aa 1. 

Die ouer vorm word dikwels gebruik 

in plaas van 11 geweet 11
: 

"Ek wis toe nie hy het die bok geskiet nie. 11 
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DIE SINTAKSIS 

Wat die sintaksis van die KT betref, moet daarop gewys word dat 

daar in die bree geen verskille is tussen sintaktiese patrone 

van AB en KT nie. In sy studie, wys De Klerk (1968:121) tereg 

daarop dat dialektiese verskille in die Afrikaanse sintaksis slegs 

die kleiner kategoriee raak vanwee die beperkte morfologie van 

Afrikaans. Dit maak die sintaktiese struktuur baie vaster. 

Verskynsels wat hieronder genoem en bespreek word, word dus· in 

eerste instansie nie vanwee hulle vreemdheid in die Afrikaanse 

sintaksis bespreek nie. In hoofsaak gaan dit ook hier om die hoer 

gebruiksfrekwensie van die verskynsels in die KT-sintaksis sowel 

as die mate van moontlike Khoi--invloed waaraan KT blootgestel was. 

4.1 Enkele woordsoortelike verskille tussen AB en KT 

4.1.1 Verbalisering van die preposisie: 

In AB is sinne soos die volgende algemeen gebruiklik: 

"Ons is toe die bul t ui t. 11 

"Ons is toe laas by Julie ook aan. 11 

"Die donkies is toe oor die kop. 11 
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Die boljaan (= bobbejaan) is toe deur die land." 

Bostaande sinne is gebruiklike sintaktiese konstruksies in 

Afrikaans. In KT is dit opvallend dat die preposisie 

baie dikwels geverbaliseer word, sodat bostaande sinne in 

die taalgebruik van die respondente soos volg voorgekom het: 

"Ons is toe die bult geuit." 

"Ons het laas by Julie ook geaan. 11 

"Die donkies het die kop geoor. 11 

"Die bo'jaan is toe die land gedeur. 11 

"Dis net daar waar die wa geaf het. 11 

Hierdie verskynsel is 'n verkorting van die sinsvonn en 

is 'n baie frekwente sintaktiese patroon in KT. Die voor= 

setsel word agterop geplaas in die vorm van verlede deelwoorde. 

4.1.2 Verbalisering van die substantief. 

Sinne soos die volgende is algemeen deur respondente gebruik: 

"Wat s tori e Eli as_-goed? 11 
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"Hoekom het julle ons nie getyding van julle koms nie, 

dan kan ons mos 'n vleisietjie reggehou het. 11 

"Nou laas, die jaar met die mooi reense,het die bokke 

taamlik getweeling en gedrieling. 11 

So vaam ans horn af, ~aam ons horn as hy kl aar ges.teek · :f s -~ 11 

11 Vandag se lewe kan ons oumense mos nie verstaan nie, want 

die vleis word dan geskaal. 11 

11 0ns is met die vaaldag weg, skaars geskottel . 11 

"My ki nders kom dan nou mos ni e meer ni e, maar ek is vrede. 11 

"Wat bokwerk jy so?" 

11 Vandag se ki nders rede mos met jou. 11 

4.2 Die uitdrukking van.ontkenning 

Baie opva11end in die spreektaalgebruik van die respondente 

is die weglating van die tweede lid van die ontkennings= 

konstruksie. Sinne soos die volgende is baie frekwent op= 

geteken en teegekom: 

11 S0 het ons nou gekon maak toe ons nog dan nou nie so 

sleg was. 11 
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11 Ja, ons slag nog self, maar ons het dan mos ook meer niks. 11 

11 Die Raad, of wie dit nou is, weet ek nie, maar het so af= 

gevat dat ons nie meer 1 n donkie het. 11 

"Nee my broerkind, laat ek tog maar s~ dit gaan aan, deur 

Gods goedheid, want jy meets~ dankie as jy die wa~dom:Ss 

as die Here so laat dat jy nie op die kussing le ... n 

"Bene is mos seer dat jy ni e kan trap. 11 

"Ons het nie so swaar klaargekom. Vandag is die stukkie 

vleis so duur dat jy horn nie kan betaal. 11 

"Ja, ek het mos nie van my man sla gekry. 11 

11 Hulle is mooi, maar hulle is darem nie daardie jaar s'n. 11 

"My kind, hy is so lelik dat jy geheel nie moet van horn praat. 11 

Daar moet beklemtoon word dat teenoor die sinne met die weg= 

gelate tweede ontkenningspartikel daar ook heelwat sinne 

opgeteken is ender die respondente waarin die tweede par= 

tikel wel voorkom m.a.w. die weglating kom nie konsekwent 

voor nie. Voorbeelde is o.a.: 
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"Toe's hy se twee voete al twee af. Maar daar le hy mos 

nou. Maar die man is weg. Maar wie is dit nou. Niemand 

weet nie. 11 

II want ek het voor die Here nie geval nie. 11 

"Maar ek weet mos dan nie of't hy is nie. 11 

Hierdie groat mate van inkonsekwentheid t.o.v. die dubbele 

ontkenning kan moontlik herlei word na die posisie in die 

Khoi-taal. In Nama is daar twee ontkennningspartikels: 

tama en tite. Hiernaas het die vorme ta en te oak bestaan 

wat verkorte weergawes was van die bogenoemde volle vorms. 

Dit kom dus daarop neer dat ons vier vorms kon aantref. 

Daar het geen verskil bestaan tussen die variante tite x te 

nie sodat daar dus eintlik drie vonne was, nl. tama,~ en 

ti te/te. 

Nienaber (1965: 34) wys daarop dat die partikels sintakties 

verskillend opgetree het in die Khoi-taal: ta is altyd pre-verbaal 

gebruik, terwyl tama, tite en te post-verbaal gebruik is. 

Laasgenoemde drie toon 'n baie hoe gebruiksfrekwensie in 

die Khoi-taal en Nama in die algemeen. Die volgende sinne 

wat 'n Woord-vir-woord~vertaling is van Namasinne uit die 

Bybel illustreer hoe die negatiewe tama, tite en te gefunk= 

sioneer het binne sinsverband om 'n sin te ontken in die 

sintaktiese patroon verbum + (neg): 
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(Die broer van die Verlore Seun): "En hy het gedoen kwaad

wees en ingaan wou nie daar. 11 

( Gehuurde arbei ders): "Vri end jy, s 1 eg ek mos behande l

jou-nie. 11 

Hierdie sinne is voorbeelde van neksale ontkenning, m~a.w. 

die sin as geheel word ontken. Daarnaas tref ons nog spe= 

siale ontkenning aan wat soos volg in die Nama-taal gewerk het: 

11 S0 jy mag nooit handel nie. 11 

11 Nooi t jy moes gaan nie. 11 

Interessant t.o.v. lg. voorbeelde is dat saam met die spe= 

siale negasie, vertaal met die partikel nooit, verskyn 

ook die post-verbale neksale ontkenning. Nienaber (1965: 36) 

toon aan dat die tweede partikel horn as't ware insing in die 

ontkenningskonstruksie in die Nama-taal en het later 1 n 

vaste struktuurpatroon geword. Dit is juis in hierdie 

11 dubbele 11 vorm van ontkenning dat Nienaber die post-verbale 

nie (nie 2
) in Afrikaans wil verklaar. Hy wys daarop dat 

wat die nie 2 betref, hier sprake is van struktuuroordrag. 

Mettertyd het hierdie nie 2 1 n eie nuanse ontwikkel van o.a. 

afronding en saambinding. Die gebruik van nie 2 is verder 

verstewig deur die skryftaal en is ook later gebruik as 1 n 

bewys vir Afrikaans se eiesoortigheid in sy stryd teen 
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Nederlands, aldus Nienaber (1935: 36). 

Daar moet beklemtoon word dat die II • n1e ••. nie"-konstruksie 

in Afrikaans nie 1 n nabootsing is van die Nama-struktuur 

nie. In nexale verband ontken Nama net een keer met die 

enkelvoudige 11 tama, "tite" of 11 te 11
, sander herhaling. Ook 

moet bygevoeg word dat die nie 1 in Afrikaans nie verband 

hou met Nama nie want dit is te verklaar in terme van Afri= 

kaans se Germaanse geskiedenis. Dit is sintakties onbe= 

invloed en kan tereg beskou word as erfgoed uit Nederlands. 

Maar dat die nie 2
, met sy hiaatvul lende funksie, verband 

hou met Nama is seker nie te betwyfel nie, volgens Nienaber 

(1965: 37). 

So het die twee konstruksies dus langs mekaar bestaan in 

die Khoitaal en is dikwels wisselend gebruik. Dit is dus 

insiggewend dat die KT ook hierdie wisselende gebruik by 

die ontkenning openbaar. Dis moontlik te verklaar in terme 

van die noue kontak wat die bepaalde dialektiese gebied met 

die Khoi-taal gehad het. 

4.3 Die agteropplasing van dit wat as belangrik in die sin aangevoel word 

Hierdie verskynsel hou moontlik verband met die feit dat 

die spreker intuitief 'n bepaalde deel in die sin as be= 

langrik aanvoel, daarom word dit geisoleer deur agterop= 
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plasing. Op die wyse dra die element 'n swaarder aksent 

as die res van die sin. Die volgende sinne is in hierdie 

verband opgeteken: 

11 Het jy dit al gaan koop my kind, die lampolie?" 

11 Die een se hui s sit hi er en hy is mos goewennent se mense. 

Die ander weet ek nie waar hy is nie, Jakob. 11 

11 Di t het ens ni e geken ni e, ni e ee.ns onse voorges l agte 

wat voor geloop het nie, die slegtigheid nie!' 

11 Daa r he t ek toe vi r ba i e j a re onder die boere gewerk en 

gebly, en later getrek kom ek en die oumens. 11 

"Dis net behalwe hier Krisjan wat ek by bly, die kerelkind 

en die jongstetjie wat nie getroud is,het gesterwe, Berend. 

Die verskynsel is nie vreemd in AB nie, maar val in KT baie 

sterk op juis vanwee die hoe gebruiksfrekwensie. 

4.4 Herhaling en stapeling 

Oak die kenmerk val in die KT sterk op. Dikwels word 'n 

woord of woordgroep in 'n sin of in 'n daaropvolgende sin 

herhaal, woordperfek of met variasie. Uit die verbande 
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waarin hierdie sinne gebruik is, is dit duidelik dat die 

doel tweerlei van aard kan wees: om te aksentueer en om 

affek uit te druk. Heel dikwels word die repetisie aange= 

wend vir die doel van nadere omskrywing: 

"Hulle het geslag, die trop vee is geslag. 11 

"Ou Goedjie, ou Piet Links se vrou, Goedjie, het tot daar 

aangekom. 11 

"Ek was 'n vrou wat in my huis geld maak uit my hand uit, 

ui t my hande ui t. 11 

"Dit is my oudste, my heel oudste wat toe die Links het 

"So sononder, toe die son nou wi 1 sak en ons het horn net 

neergele." 

"So, die Here het my die uur gegee dat die dood ons geskei 

het, soos ek die Here gevra·-net. ~ het die Here so gevra. 0 

II 

"Dis mos nou 'n siek, 'n soort siek wat hulle se krematiek. 11 

"Voorheen was ek mos, soos dit gewees het, in die voortyd II 
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4.5 Die oormatige gebruik van "en", 11 nou 11 en 11 toe 11 as konjunksies 

4.5.1 En 

In AB is en een van die verbindingswoorde wat baie fre= 

kwent aangewend word om sinne of sinsdele wat bymekaar 

hoort, neweskikkend saam te voeg. Die gebruik van en in 

die KT val dan ook om die rede op nl. dat dit 'n baie 

hoe gebruiksfrekwensie toon, maar heel dikwels ook met 

ander funksies. Dikwels word die voegwoord in KT gebruik 

om sinne wat glad nie met mekaar verband hou nie, te 

verbind. Dis ook baie algemeen in die sinskonstruksies 

dat en bloat as stoplap. gebruik word. 

"I!! die ander kinders moet onse vaders kyk. En ek het vir 

haar opgepas. En sy het twee seuns gehad en ek was 'n 

enkelte meisiekind in die huis toe. En later was hulle 

so kwaai met my. 11 

"En die son is warm. En ek dink; e'k is mos breek, glo. 

Ek sit my hoed so op my bakkies vir die son. Ek le 

Ek kan mos nie breek wees. En ek spring weer. 11 

"En ons het ons eie stukkie vleis geeet en ons ken I n 

skaalvleis nie. 11 
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4.5.2 Toe 

Ook hierdie bindwoord val op vanwee die hoe gebruiksfre= 

kwensie in die kontrei. In AB het die woord as verbin= 

dingselement heel dikwels 'n tydsaanduidende betekenis, 

soos in die volgende sinne waar dit beteken: 

"in", "op daardie tyd": 

"Hy het toe maar gekom. 11 

11 Daar was toe ni e sa 1 f aan te smeer ni e. 11 

In KT word toe as skakel gebruik sender dat dit werklik 

'n spesifieke betekenis dra en kom baie dikwels voor in 

die geselstaal van die respondente: 

"Toe het hy gese I nee 1
• Toe het ek eers met die si nkdi ng 

gesukkel, dat hy dan daarin kom. Toe hy die Kaap vat wat 

hy deurgespring het wat hy die werk gekry het op_ die 'nurse 

job 1 
, toe he t hy ges krywe hy wi l I n gebou he ... 11 

"Toe dink ek; mense wat praat die ou man nou? Maar 

soos dit is, ek is mos vaak, dis mos ploegtyd. Toe het 

ek bietjie wyd geloop, wyd. Toe sien ek maar dit is 

darem SOOS Meester gese hef~ II 
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"Ja, toe se hy ek moet horn kom optel en dra en ek moet 

horn neerle. En toe't ek aan horn vat, toe voel ek mos 

hierdie asem is mos 'n ander asem. 11 

"Toe roep hy my en di t was toe die weggaan van my af. 11 

"Nau toe hy omkom, toe sien hy die kar, maar hier staan 

die kar mos nag. Nou toe trek hy so effentjies af en 

toe hy nou aftrek toe skreeu ek. Toe houstil hy en hy kom, 11 

4.5.3 Nau 

Wat hierbo gese is omtrent 11 toe 11 geld oak vir die bind= 

woordji e II nou". Ook die woord het in AB tempera 1 e be= 

tekeniswaarde, maar word so oormatig in KT gebruik, dat 

die temporale betekenis in baie gebruiksgevalle vervaag. 

Die gevolg is dat die woord dikwels ook maar soos "en" 

en 11 toe 11 'n stoplap in die spreektaal word. Voorbeelde 

van stukkies opgetekende spraak waarin die oormatige 

gebruik na vore kom, is die volgende: 

"Nou moenie dat daardie dae by julle aankom nie. Korn ... 

ek is, julle weet mos nou ek is nou alleen II 

11 Nou vat ek die else, nou vat ek die klip, nou trap ek 

horn vas. Nou ry ek horn in, ry ek horn in •.. 11 
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"Neu ja, maar as ek nou meet los dan se die noi: 'Ou 

Aia loop vat die potte en dan skuur jy die potte. Neu 
• as ek die potte klaar geskuur het: Ou Aia dan meet jy 

nou kom en maak die velle nat en dan brei jy. Nou ja, 

nou meet ek die slaai loop vat. 11 

4.6 Die skakelwerkwoorde 

In AB is die gebruik van die werkwoorde le, ~,sit en 

staan as skakelwerkwoorde baie ·algemeen. AB het in 'n 

groot mate nog die en in die hendiadis-konstruksie behou 

sodat sinne soos die volgende met die bindpartikel alge= 

meen bekend is: 

"Hy sit en 1 ees. 11 

"Hy le en speel •11 

In KT kom dit baie frekwent voor dat die bindpartikel "en11 

uit die konstruksie verdwyn en die twee werkwoorde onmid= 

dellik langs mekaar optree. De Klerk (1968:135) postuleer 

dat die verskynsel blykbaar aan die verdwyn is oor die 

grater spraakgebied van Afrikaans en waar dit neg aange= 

tref word, is die voorkoms daarvan sporadies. Die gebruik 

van die skakelwerkwoorde is egter 'n uitstaande kenmerk 

van KT, soos blyk uit o.a. die volgende opgetekende gevalle: 
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"Daar het my ma my ..!..2.2.E, neergesi t. 11 

11 Daa r he t ek my oe ..!..2.2.E, oopgemaak. 11 

"Ek het toe daar loop kalwer opgepas." 

"So het ek oar die jare gele aankom. 11 

"Ons het op die manier gele sukkel en so gekom aankom. 11 

"Hy het my in die bakkie ..!..2.2.E, neergesit. 11 

"Daar het hulle my in die hospitaal loop neergele. 11 

"So het ans koring loop geoes by die boere. 11 

"Hy het net sy pa kom gegroeL 11 

"Ons had oak mos maar laat geploeg. 11 

Die volgende boomdiagranme illustreer die werking van 

skakelwerkwoorde in KT en AB onderskeidelik: 
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KT 

ws 

~~ 
Medeww. WS-kern 

~ 
Hulpww. Skakelww. Hw. 

Tydhulpww. 

AB 

Het 

Het 

di rek 

kom 

loop 

ws 

~groet 

neer~si t 

~~ 
Medeww. WS-kern 

/~ 
Hul pww. 

I 
Tydhulpww. 

I 
Het 

Het 

Skakelww. 

direk 

I 
~kom 

~loop 

Hw. 

groet 

neerl e. 

Wat hier opval, is die plasing van die~- en daarom verskil 

die hoofwerkwoorde in die onderskeie weergawes. 
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Die tipe konstruksie is baie algemeen in KT en hang moontlik 

saam met die feit dat werkwoorde soos groet, ploeg,neersit 

aangevoel word as die dele wat die kern van die sinne vorm; 

met ander woorde, hoofsaak is vir die spreker dat dan 

gegroet is, byvoorbeeld, en nie dat daar gekom is nie. 

Die skakelwerkwoord-konstruksie is, soos aangedui, baie 

produktief in die KT. Trouens, in die Afrikaanse taal= 

geskiedenis is die vorme al baie oud. Reeds in Mnl .--word 

die werkwoorde staan, sitten en ligghen paratakties deur 

middel van ende verbind met ander werkwoorde: Ie sta ende 

wachte (Ek staan en wag Ek staan wag), Hi sat ende at 

(Hy het gesit en eet Hy het sit eet). Dit moet daarop 

gewys word dat die konstruksies sender die partikel reeds 

in 17de-eeuse Nederlands frekwent voorkom en nog bewaar 

is in sommige van die moderne Nederlandse dialekte. Dit 

kan dus wees dat ons hier in die KT 'n vorm van die werk= 

woord het wat oorgeerf is uit die 17de-eeuse taalstadium. 

4.7 Die Pronomen 

4.7.1 Geslag by die pronome_!!, 

Ponelis (1978: 58) wys daarop dat die voornaamwoord in 

Afrikaans 'n tweerlei verwysingsfunksie kan he, nl. deikties 

(buitetekstueel) en anafories (binnetekstueel). Onder 
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deikties verstaan hy dan die regstreekse verwysing na die 

een of ander aspek van 'n gespreksituasie en dit kan aan 

die hand van die volgende voorbeelde geillustreer word: 

"Het Duma en .b1_ baie gestry?" 

"Toe se ~ vir my om met die krukke te loop." 

"Hoe maak jy 'n matjieshuis?" 

"Di t verskil van die ronde huis. 11 

In bostaande sinne word die referent aangedui deur die 

verband tussen die teks (die taaluiting wat gebruik word, 

bv.: "Het Ouma en hy baie gestry?") en iets daarbuite, 

nl. die gespreksituasie. 

In tweede instansie kan persoonlike voornaarrwoorde refe= 

rente ook anafories aandui deur te verwys na 'n referent 

wat reeds binne die teks deur 'n ander naa111Noordstuk ge= 

identifiseer is, byvoorbeeld: 

"Mnr George het gese da t ~ tevrede is met my hui s. 11 

In hierdie sin vorm Mnr George en l!l 'n anaforiese ketting 

waarin die leksikale naamwoordstuk Mnr George die antese= 

dent vorm en die persoonlike voonaarrwoord hy die anafoor. 
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korrelasies saam: 

(a) dat daar by 'n betreklik klein getal woorde 'n 

morfologiese verskil bestaan tussen die self= 

standige naanwoorde vir die manlike en vrou= 

1 i ke, en 

(b) dat daar 'n anaforiese verband bestaan tussen 

wat deur die selfstandige naa111t1oord benoem word 

en die voornaamwoord wat die selfstandige naam= 

woord vervang. 

Een van die opvallendste kenmerke van die groep res= 

pondente se taalgebruik is die opheffing van die ana= 

foriese ketting. Dit kom baie frekwent in die taa1= 

gebruik van die respondente voor dat die manlike voor= 

naamwoord heel dikwels die vroulike vorm verdring. 

Die verskynsel het horn in al die respondente se taal= 

gebruik geopenbaar soos blyk uit die volgende voorbeelde: 

11 My vrou is nie hier nie; hy is in Spoegrivier. 11 

11 Hy het my gese 'Oom' toe ek by horn gekom het. Nou 

jy weet dis mos 'n kind man, Elias, ou George se 

dogtertjie, dogter, Eletjie, en~ mos 'n jong kind 

~ jonk, hy~ jonk man, hy's jonk Meester." 
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"Ou Hendrik Smit se vrou. Dis mos 'n kind, 'n kind, 

maar wragtig, hy loop, net so. Toe seek horn: 'Jou 

naam is Kortkierie' ,want hy loop net so. Ek loop 

nog beter as hy. 11 

"Toe had ek vi r horn getrou, my vrou. 11 

"Hy se vrou is net so ondeund soos sy man. 11 

Dit gebeur soms dat hierdie verbreking van die ana= 

foriese ketting deur 'n hele gesprek volgehou kan 

word soos blyk uit die volgende stuk opgetekende gesprek: 

"Toe het ek eers met die sinkding gesukkel dat .bt_ 

daarin kom. Toe hy die Kaap vat wat hy deurgespring 

het, wat hy die werk gekry het op die 'nurse job', 

toe het hy geskrywe hy wil 'n gebou het, hy wil nie 

(Ondervraer): "Is di t 'n seun?" 

(Respondent): "Is 'n dogter. Hy wil nie, hy kan 

nie ashy daarvandaan kom en hy kry 'leave', kan hy 

nie soos my manier is, kom nie, kom huis werk en 

afbreek en maak. Toe het ek vir horn gese: 'As dit 

jou plan is, dan sal jy kom moet nou uitwys', en 

daarvandaan het hy ~Y geldjiese so opmekaar gegooi, 

II 
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opmekaar gegooi, opmekaar gegooi en hy het afgevra, 

en ~ het gekom met daardi e geld ... 11 

'n Interessante verskynsel is dat die anaforiese 

ketting dikwels behou word t.o.v. vreemde vrouens, 

d.w.s. vrouens wat nie van die gemeenskap is nie. 

Maa r selfs hi er is die gebrui k verwa rrend. 'n Res= 

pendent het die gebruik van die voornaarrwoord teenoor 

vreemde vrouens soos volg probeer verduidelik: 

"Vir my wereld se meisies sal ek se hy, maar vir horn 

(= 'n onderwyseres wat nie van die gemeenskap is nie) sal 

ek se sy want hy is I n sy. 11 

4.7.2 Die affektiewe gebruik van 11 dit11 

Al drie gebruike van dit soos deur Ponelis (1978:72) 

aangetoon, om grater gevoelswaarde uit te druk as die 

gebruiklike voornaarrwoord, is ook dikwels in die dia= 

lektiese gebied gehoor. 

4.7.2.1 11 Dit 11 in die aangesprokene 

11 Dit kom darem laat vir die afspraak. 11 

"Wat dra dit dan daar in die hand?" 
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(Albei hierdie sinne was gerig aan die navorser.) 

4.7.2.2 11 Dit 11 t.o.v. die derde persoon (hy/sx) 

"Dit se mos nie waarheen dit loop nie, dit loop net. 11 

Die woorde was die antwoord van 'n vrou toe daar na 

haar man, 'n respondent, verneem is. In die besondere 

geval het die gebruik van dit i.p.v. hy baie duidelik 

haar houding teenoor haar man gesinjaleer. 

4.7.2.3 11 Dit 11 in geanimeerde verteltrant 

Dikwels word dit ook aangewend om die aandag van die 

onderwerp af te trek en dit op die handeling te vestig: 

11 Het jy nie gehoor hoedat dit (= jongmense) hier watter 

aande was dit wat hulle hier so gewerskaf het dat dit 

(= polisie) geskiet het hier. 11 

4.7.3 Vormlike aspek van besit by die pronomen 

Een van die opvallendste verskille tussen AB en KT is 

die gebruik van die besitlike voornaamwoorde. In KT wissel 

die besitlike voornaamwoorde ~- en haar baie dikwels met 

hy se sodat besit heel dikwels op die abnormale wyse 
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V.nw. + se uitgedruk word, byvoorbeeld: 

AB KT 

~ donkies Hy se donkies 

Die besitlike konstruksie bestaan heel dikwels as variant 

vir die gebruiklike voornaa111Noordelike vorm en het horn 

gaan verbrei om selfs die meervoudskategoriee in te sluit. 

Die paradigma vir KT, met al die moontlike wisselvonne 

sien dus soos volg daaruit: 

-
Enkelvoudig Attributiewe Substantiwiese Attributiewe Substantiwiese 

Onde rwe rps= Besitlike Besitlike Vorm Besitlike Bes itl i ke Varn 

vorm Vorm (AB) (AB) Vorm (KT) (KT) 

ek my myne my my 

jy jou joune/joue jou joune/joue 

sy haar hare haar/hy se/ hy s'n/hare 

sy se 

hy sy syne sy/hy se hy s I n/syne 

------------~------------- ~--------------- --------------i----- ----- - -
Meervoudi g 

Ons ons ons s 'n ons/ons se ons s'n 

julle julle julle s'n jull e/ jull e jull e s I n 

se 

hull e . hulle hulle s I n hull e/hull e hulle s'n 
se I 

u u u s'n u/u se I u/s' n 
i --·-
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Opgetekende sinne waarin bogenoemde wisselvorme voorkom 

is o.a.: 

"Toe's hy se (= sy) voete al twee af." 

"So het ~ (= sy) hy se (= haar) kinderse opgegroot. 11 

"Die kinderse is almal hy s'n (= hare). Ek het horn 

(= haar) mos toe getrou. 11 

"Ons het van ons se eie brood klaargekom." 

"In die klas huise het ons ons se kinderse groat gemaak. 11 

"Toe sien Oompiese ek is nie reg nie, my man Samuel, maar 

ons se ... , hy se (= sy) naam, die noeming is mos maar 

Oompiese." 

"Daar is nou ene wat hy se (= haar) man afgesterf het. 11 

"Jull e se name had ek mos a 1 ma 1 gevergeet, Eli as. 11 

"Sy se(= haar) man is aan die ploeg." 

Hierdie vnw. + se-konstruksie word in KT verder uitgebrei 

tot ender soortgelyke omgewings sodat ander voorbeelde soos 

die volgende oak opgeteken is: 
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"Nou se dae is Kharkams lelik (= onveilig). 11 

"Mare se week(= die week wat more begin)." 

"Ek het nie eet se gedagte gehad. 11 

Hoe sou die vnw. + se-konstruksie ontstaan het? T.o.v. 

enkelvoudige voornaarrwoorde het ons in AB nie 'n pro= 

bleem nie. In AB word gepraat van: "Dis _mr donkie." 

"Dis jo~ huis. 11 

"Dis sy kos. 11 

Die besondere vorm van die pronomen laat die spreker 

van AB nie voel dat daar 'n vormlike leemte is t.o.v. 

bes it ni e. 

Wat die meervoudsvorm van besit betref mag 'n leemte 

egter aangevoel word en daarom is dit algemeen dat die 

hiaat dikwels oorbrug word deur 'n ekstra ~-formans 

in te span: "Dis ans se donki e. 11 

"Dis julle se huis. 11 

"Dis hulle se kos. 11 

Die moontlikheid is groat dat ons in KT sterk analogie= 

werking gekry het, nl. dat die meervoudskonstruksie 

wat vrywel in AB voorkom, ingeent is op die enkelvouds= 

vonne soos hy +seen sy + se. 
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Le Roux (1923:88) wys op 'n soortgelyke konstruksie in 

die Khoi-taal en beweer dat die Khoi-taal kon bygedra 

het tot die uitbreiding van die vnw. + se-konstruksie. 

So is daar in die Khoi-taal die vnw. + di in verbindinge 

soos die volgende: 

., 
"ti di khoin 11 = letterlik: "ek se vriende". 

11 sa di hab 11 = "jy se perd". 

Dit moet daarop gewys word dat die Khoi-taal wel in die 

opsig 'n rol kon gespeel ret aangesien die inwoners van 

hierdie gebied van die vroegste jare af kontak met die 

Khoi gehad het. 

4.8 Die parentese 

In die kontrei val dit op, juis miskien vanwee die sprekers 
~ 

se analitiese sintaksis, dat parentetiese sinne of sinsdele 

heel dikwels voorkom. Dikwels het die tipe konstruksie 

tot gevolg dat die hele sintaktiese bou inmekaar tuimel. 

Dit is moontlik aan die gedagtesplitsing en ook heel dikwels 

aan die opgewonde verteltrant sodat die spreker nie die 

sintaktiese bou hervat waar die parentese ophou nie: 

"En toe ek op die grand kom - dis glyk grand, net soos 

hierdie vloer maar daars 1 n plat klippietjie, glyk met 

die grond - en ek loop sit." 
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111 n .ouur tyd. Hy's onverstaanbaar. As dit nie die 'pen= 

sion' gewees het - maar die Here maak mos als - die Here 

weet voorui t. 11 

Die inkongruente sintaktiese bou van die sinne met parentese, 

is baie duidelik uit die voorbeelde. 

4.9 Slotopmerking 

Uit voorafgaande is dit duidelik dat daar niks besonder 

vreemd in die sintaksis van.die groep proefpersone voorkom 

nie. Wat hierbo beskryf word, geld in 'n groat mate ook· 

vir AB. Die verskil is egter dat bepaalde sintaktiese 

verskynsels, soos ander taalaspekte, 'n baie hoer gebruiks= 

frekwensie toon in die spreektaalgebruik van die respon= 

dente, dat die KT-sintaksis 'n grater analitiese kenmerk 

het en dat KT sterk tekens van Khoi-invloed toon. 
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SAMEVATTING 

Daar bestaan 'n sterk opvatting by baie taalkundiges dat Afrikaans 

geen dialekte het nie. Reeds in 1949 het J J Le Roux al gese 

dat daar eerder van 11 plaaslike verskille" gepraat moet word 

(1949:43) ook Abel Coetzee (1958:9) het dit onormvonde gestel 

dat Afrikaans van ander tale verskil in die opsig dat dit geen 

gewestelike variante het nie. 

Alhoewel daar dan in Afrikaans miskien nie van dialekte in die 

ware sin van die woord gepraat kan word nie, lewer hierdie ender= 

soek tog getuienis van die dialektiese verskeidenheid wat in 

Afrikaans bestaan. 

Eers is daar gekyk na die fonologiese eiesoortigheid van die 

onderhewige groep respondente se taalgebruik. Al die wisselings 

by die vokale, diftonge en konsonante is behandel. Op hierdie 

vlak van taalgebruik bestaan beslis 'n grater mate van wisseling 

as in AB. Dit blyk veral oak uit die foneties-getranskribeerde 

weergawe van 'n stuk Kharkamsspraak. 

Op die gebied van die leksikon tref ons die opvallendste en 

omvattendste verskille aan tussen AB en KT. Dit is oak op hierdie 

vlak van taalgebruik dat die Khoi-taal 'n sterk invloed uit= 

geoefen het. Vgl. a.a. cli..e ~u.b~.:t.a.n.t.i.e6 + -goed-ko~~tJr..u.k,,6ie 
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(3.1.1) en Khoi-invloed op di..e lek.6ikon (3.4). 

Wat KT-sintaksis betref, is daarop gewys dat sintaktiese wis= 

selings in die Afrikaanse spraakgemeenskap in elk geval beperk 

is a·.g.v. die beperkte morfologiese struktuur van die taal. 

Sintaktiese verskynsels soos o.a. heJr.haLi.ng en ¢ta.peling (4.7.1), 

di..e pa1tentue (4.8)is 1 n wesenlike kenmerk van die streektaal en 

die hoe gebruiksfrekwensie van die sintaktiese middele is 

opvallend. 

Die verskynsels wat in die bestek van drie hoofstukke uiteen= 

gesit is, is baie duidelik waar te neem uit die monster van 

opgeneemde stukke spraak, waarvan uittreksels van 6 respondente 

se taalgebruik hier as addenda verskyn. 
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ADDENDUM 1 

NAAM: MEV ELISABET BEUKES (Ook bekend as ouma Ellie Beukes) 

OUDERDOM: 92 jaar 

0 Wat soort kind is sy? 

R Die tkaukind, die klein kind. Sy het mos nou vir Neels Smit. 

0 0, is sy met Neels Smit getroud? 

R Sy't vir Neels Smit getrou. 

0 So, is hulle almal hier rend, of is hulle weg van die huis af? 

R Hulle is weg. Dis net behalwe hier Krisjan wat ek by bly, 

die kerelkind en die jongstetjie wat nie getroud is, het 

gesterwe, Berend, wat ouer is, net ouer as Anna hier. 

0 So Duma se Ouma het al die jare maar net huiswerk gedoen. 

R Ja my kind en so kerkwerk. Ek was mos 'n voorganger van 

die kerk, hierso op Kharkams. 

O Nou die vroeer jare, Ouma, was dit swaar dae? 
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R Dit was. Oit was nie sulke duur dae nie, soos vandag nie. 

En ons het van ans se eie brood klaargekom. Ons het nie in 

die winkel gelcap brood koop nie. Ons het gearbei dat ons 

'n eie brood gehad het en vandag is die lewe 'n ander lewe. 

Ons moet van die skaal af lewe; uit die hand uit. In 
I 

daardie dae wat ek nie so My kinders had vee gehad; 

ans het lekker klaar geleef. Ons het nie so swaar klaar= 

gekom. Vandag is die stukkie vleis so duur dat jy horn nie 

kan betaal. En ons het ans eie stukkie vleis geeet en ons 

ken 'n skaalvleis nie. My kinders ken horn nie. Nau het 

hulle horn mos dese dae geleer ken, van die tyd verander is. 

Die tyd is mos 'n ander tyd. 

0 'n Ander tyd Duma, 'n duur tyd. 

R 'n Duur tyd. Hy's onbestaanbaar. As dit nie die 'pension' 

gewees het, maar die Here maak mos als, die Here weet vooruit 

die lewe toe, want wat sal van my geword het. Ek was 'n 

vrou wat in my huis geld maak uit my hande uit, uit my hande 

uit. Ek het my kerkfooi als gebetaal uit my twee hande 

uit. Ek is ... in my huis in werk ek want ek maak ... vat 

velle en ek maak vir die vrou 'n kleedjie en ek maak 'n 

kombers en dit was my werk gewees. En so het ek my lewe 

voortgesit, my kindertjies bymekaar gehou. Dit is my oudste, 

my heel oudste wat hier toe hier, wat toe die Links het, 

vir Lena, my oudste kind. 
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0 Ouma, watter jaar is die man toe dood? 

R Wie se man? 

0 Ouma se man. 

R Og my tyd. Die kop is dan so halfkop. 

0 Washy 'n goeie man vir Ouma? 

R Ja, ek het mos nie van my man sla gekry ..• Ek het nie 

'n man gehad wat vir my moeite gegee het en ek ook nie vir 

horn deur Gods genade. Maar ek het die dat dag wat ons getroud 

is, toe het ek gese: 11 Here 11
, hierdie dag, laat ek die ge= 

1 ukwense vi r die 1 ewe het geontvang het, het ek gese: "Here, 

laat die dood ons skei. 11 En jy sal my nie glo nie. Die 

dooduur, toe roep hy vir my op my naam en ek het sy oe toe= 

gedruk. 

0 Wat is Ouma se naam? 

R Elisabet. 

0 Toe roep hy Elisabet? 

R Ja, toe se hy ek meet horn kom optel en dra en ek moet horn 
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neerle. En toe't ek aan horn vat,toe voel ek mos hierdie 

asem is mos 'n ander asem en ek het gesit. Oorlede ouma 

Peddie het toe nog geleef en ek het net vir haar, sy sit 

daar op die kooi, ons het vir haar net, ons het die oukerel 

van buitekant ingehelp kooi toe. So sononder, toe die son 

nou wil sak en ons het horn net neergele. Sy sit nog daar 

op die kooi, ek en sy altwee, toe roep sy my. Toe roep 

hy my en dit was toe die weggaan van my af. So, die Here 

het my die uur gegee dat die dood ons geskei het, soos ek 

die Here gevra het. Ek het die Here so gevra. Vandag weet 

ek nie of die getroudheidvrouens so vra die Here. Die Here 

laat dit toe wat jy horn vra. Die sal hy dan aan jou 

so het ek horn gebegrawe my kind, met dankbaarheid. 
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ADDENDUM 2 

NAAM: MNR JAN BEUKES (Ook bekend as Oupa Tkol11lla) 

OUDERDOM: 80 jaar 

R Ja, ek was 'n maand en vyftien dae in die Kaap, daar gele, 

daar by die breekplek. Hulle bring jou mos daar by 'n 

breekplek in wat ... die man wat inkom, het 'n rooi kombers 

oor. Dan kan jy weet hy's breek. Die kaffer se hier wat 

hier le, wat oak breek is: "Is h;y breek, hy kom in die rooi 

kombers. Hy's breek. 11 

Ek se: "Jong nee, stil, jy is klaar breek. Wat sal jy 

nag van die man praat wat kom 11 En so ... maar ek het daar 

'n maand gebly, Elias, en vyftien dae. Weet jy, toe die 

vyftiende dag kom, toe se ek: 11 Julle moet my leer met die 

krukke loop." Ja. 

11 0upa, Oupa las te gou. 11 

Ek se: 11 Nee, ek moet 'try' , 11 en hull e had my twee kurke gegee. 

0 Wat is die geed? Wat 'n mens mee loop? 

R Wat jy mee loop as .•. 

O Wat noem hulle dit? 
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R Kurke. Hulle se mos so. Die wat jy so ... Nou toe twee. 

Ja, maar nou meet hier een loop en een hier langs my en 

die ander een wat ek meet, wat ek ... wat ek nou agteruit 

loop. Dan meet ek my kurke staanmaak daar waar hy staan, 

dan meet ek loop. So het ek dan nou twee dae geloop. Die 

derde dag toe se ek: 11 Julle meet my 1 OS. 11 

"Oupa sal val. II 

Toe se ek: "Nee, julle meet my los. Julle sal tog nie 

met my saam nie. Los my laat ek 'try'. Ek is nog hier, 

sukkel, alleen. 11 Ja, toe gaan ek met die straat af. 

11 Maar Oupa, jy kan mos nog nie gelas wees nie. 11 

Ek se: "Nee, ek weet nie. Ek voel niks. 11 

"Ja maar hulle het 'n staalplaat in Oupa se heup gesit. 11 

Nou ek had gesien dat hulle die steke losgemaak het, maar 

die insit weet ek nie. Nee, toe was ek weg. 

R Waarnatoe. 

R Want hulle het my.mos ender 'n ding ingestoot. Hier so 

iets; dan kom hy so. Dan gaan hy weer op. En hoe lank 

ek horn gekyk het, weet ek nie. Toe is ek weg, want toe 

ek weer wakker word, of by myself kom, toe leek op die 

kooi waar ek vanmore gele het. Nou weet ek nie hierdeur 

nie, wat hulle gemaak het, maar die mense wat, die "nursie= 

tjies" wat dan nou daar by my gewees het, het gese: 11 0upa 

hulle het 'n staalplaat ingesit, in pa se heup. 11 Ja, nou 

maar, nou dink ek dan maar waaraan het hulle horn dan vas= 

gesit. Of hulle horn met skroefies aan die been vasgesit 

het, weet ek nie, maar evenswel (= ewenwel) dit is dan nou 
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so dat ek dan nou so loop en so na die vyftiende dag toe 

se ek: 11 Nou moet julle my las dat ek, soos ek se, met die 

goed loop. Ek moet hulle leer· loop~" Ja, so geleer. Ja 

maar ek is aan•t loop, ek loop, ek meet leer. Nee, maar 

nou 1 s hulle darem mos ender my bladde en as ek horn daar 

_ gestaanmaak het, dan spring ek 1 n ent tot daar. So het 

ek dan nou geaangaan. 

Die tweede dag toe bring hulle my so hier, die anderdingese 

loop so hier af, die steep. Toe bring hulle my hier by 

die steep af tot ender. Maar ender is nou mos gras geplant. 

Daar 1 n stoel loop neergesit het. Daar loop sit ek nou. 

Netnou hier kom hulle weer met 1 n ou breek ou wat se voete 

af is, bring hulle dan ook daar. Ek en hy ou sit nou daar. 

J a , ma a r h i er pr a at I n mens : 11 Mo re Ou pa . 11 

Ek 11 More. 11 Is di t dan nie bastes? Kyk hul le huise 

is mos so opmekaar. 

"Hoe gaan di t met Oupa? 11 

Ek se: "Nee goed. Hoe gaan dit met julle? 11 

11 Nee, oak goed. 11 Maar die ou se breek het so gekom, soos 

hy dan nou vertel: Hy loop 1 n pad, toe het 'n bakkie van 

agter of 'n 1 moutor 1 van agter af gekom en vir horn opgetel 

en horn die wal afgegooi. Toe's hy se twee voete al twee 

af. Maar daar le hy mos nou. Maar die man is weg. Hy's 

weg. Hy het ni e eens ges til hou ni e. Nau wi e • s di t nou? 

Niemand weet nie, want die 'moutor' loop dan so. Daar le 
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hy toe die nag. Die ander dag toe -kry die mense horn daar 

omdat hy roep. Maar hy's mos teen die pad. Op die manier 

het hulle horn dan gekry en horn toe na die breekplek toe ge= 

bring; hulle het horn mos dan breekplek toe gebring. 

Nou so lyk die lewe, ja, hy lyk so. Nou, ek het nie als 

te ware ... man as jy moet 'n ding oorkom, dan kom jy vir 

horn maklik oar, want ek het voor die Here nie geval nie. Ek 

het my leisels so in my hand, in die hand, maar ek het nou 

deurgekom, die die ... jy ken hier waar, waar ons altyd 

gese het duskant Langdam. Daar is mos 'n hek wat Jorsie 

gemaak het. Teen die pad. Hy's so, net so. Ek't gery tot 

daar en afgeklim, die hek oopgemaak en nou het ek die perde 

net so aan die bek gevat en deurgetrek en duskant die hek. 

Nou wil ek die hek toemaak, want ek wil uitspan, hier in 

die kamp om hout te maak. Nau dan sal die perde mos strak 

daar deurgaan. Toe maak ek maar die hek toe. Hierdie kom 

opklim van my, kom klim ek van die kant af op. Of 'n perd 

so aan die kar gewoel het, weet ek nie, maar toe ek nou 

kom sit, toe kom sit ek op die dier, op die leerboom en ek 

gly nou af hier. Die perde wil loop en ek se 11 hoo 11 en hulle 

staan en had ek afgegly tot op die grand. En toe ek op 

die grand kom - is glyk grand, net soos hierdie vloer maar 

daars 'n plat klippietjie, glyk met die grand - en ek loop 

sit, le net met die heup op die grand, met die heup op die 

klip. En 'k, toe ek loop val dat ek se 'hoek', toe spring 
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ek op. Wil ek opspring, dis my plan, maar toe is die onderlyf 

van my morsdood. Ek kan my nie roer. Ek kan net my kop so 

maak, so, maar verder kan ek ..• Maar ek kan mos nie breek 

wees nie. Ek spring weer op. Wat se opspring. Dis net 

die voorlyf wat so maak. En die son is warm. En ek dink, 

ek is mos breek, glo. Ek sit my hoed so op my bakkies vir 

die son. Ek 1 e ... Ek kan mos ni e breek wees.. En ek spring 

weer, maak weer so. Here, ek le dan maar. Ek hoar 1 n bakkie 

of 'n moutor dan afkom. Is Johnny Horniman, maar ek weet 

mos dan nie of't hy is. Ja, maar hy is hier kom verby, 

maar hy bring nou 'n man net tot onderkant my, by Langdam, 

by Bai se huis. Daar kom laai hy nou die mannetjie af. 

Maar wat weet ek dan nou. Hy't net so gekyk toe hy nou 

hier verby kom. Hy ken my kar, hy ken my perde. Nee, dis 

Oupa Jan se kar wat hier staan, maar hy is maar weg en die 

mannetjie loop afgelaai en hier kom hy hier op. Maar ek 

hoar hier kom hier 'n ding op. Nou lig ek weer my kop en 

toe hy nou die draaitjie omkom, toe trek hy so 'n bietjie 

af. Kyk, die pad het so 'n draai. Nou toe hy omkom, toe 

sien hy die kar, maar hier staan die kar mos nog. Nau toe 

trek hy so effentjies af en toe hy nou aftrek toe skreeu 

ek. Toe houstil hy en hy kom. 
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ADDENDUM 3 

NAAM: MNR DIRKIE DIRKSE 

OUDERDOM: 85 jaar 

0 Is Oupa al die jare hier? 

R Ja, ek is nou al hier ... hierso is nou al van '39 af, is 

ek nou hierso. 

0 Waar was Oupa voorheen? 

Waar was Oupa voorheen? 

R Voorheen was ek mos, soos dit gewees het, in die voortyd, 

jy moet mos maar jou lewe maak daar in die wereld rond. Toe 

is ek ender die boere, vee oppas, bees oppas, vir jare, maar 

waar ek eintlik grootgeword het is op Leliesfontein. 

0 Op Leliesfontein, ja. 

R Ja. Ons Elias-geed, ons hullese. Ou Johnnie Blessie, ons

hulle. 

0 Nee dis my corns daardie, almal my ooms. 

R Ja is jou corns. 
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O ~k, Jakob Links was mos ook 'n broer van hulle. 

R Ja, Ja. 

R Hoe oud is Oupa nou? 

R Oupa is nou, laaste Mei was oupa gewees, die 27ste Mei, 85. 

O 'n Goeie ouderdom, ne? 

R Gemaak. 1896, die 27ste van die 5de maand gebore. Nou kan 

jy self sien hoe oud die ou nou is. 

0 Korn maar binne Duma. Links is die van. 

R Dirks. 

0 Sit maar hier Ouma. Ons praat so 'n bietjie oor die geskiedenis 

van die plek en die lewe van Oupa en so aan. Ek wil nou bietjie 

'n boek skryf oor die plek se geskiedenis en nou gaan ek maar 

so rond en ek vra die mense so 'n bietjie uit. So, wat soort 

werk het Oupa nou al die jare gedoen? 

R Al die jare wat ek nou nie hier was het ek maar onder die 

boere gewerk, vee oppas, land kap, koring sny, daardie klas 

goed. 

0 So Oupa ken die harde lewe. 
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R He. 

O Ek se Oupa ken die harde lewe. 

R Ja ek ken horn. Ek ken horn. 

0 Het Oupa baie geploeg ook? 

R Jain die voorjare toe ek nog mens was. Ek is mos nou niks, 

ek kan mos meer niks vir my maak nie. 

O Nee, wat. Ek sien dan Oupa stap dan nog sonder 'n kierie. 

R Ja, Ja, hier random die tkaia vat ek nie kierie darem nog 

nie, so hoop ons. Maar as ek moet 'n entjie loop, dis maar 

hopeloos. Hy's maar swak, die ou been. 

0 Noem Oupa hulle dit nou 1 n tkaia? 

R Ja, die ·tkaia. 

0 Wat is die tkaia nou eintlik? 

Wat is die tkaia nou? 

R 1 n Huis, so. Dis 'n tkaia. Hy's mos nou nie huis, 1 n muur= 

huis nie. Dis nou soos ons wat nou swak was en weg is, 

kan nie verder haal as so nie. 
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0 Nou, die matjieshuis. Het Oupa hulle een hierso? 

R Ja-nee, nie meer nie. Ons het nie meer. Ons het nou sleg 

geword. Ons loop pluk mos altyd matjies daar op Leliesfontein. 

0 Kan Oupa vir my verduidelik hoe maak 'n mens 'n matjieshuis. 

Hoe begin jy nou? Van die begin af miskien. 

R Van die begint af. Jy, jy kap vir jou veertig pale wat 

jy 'n rondehuis van maak. Dan pluk jy die rnatjie uit en 

jy maak horn droog en die ournense die steek die matjie met 'n 

els tot 3,4 vaam, so lank as wat hy horn wil he. 

0 Hoe lank is 1 n vaarn? 

R 'n Paal? 

0 'n Vaarn. 

R Vaarn. 'n Vaam is so. 

0 0 so, soos jy jou arm uitsteek. 

R So vaam ons horn af, vaam ons horn ashy klaar gesteek is. 

Dan word die pale ingegrou en die matjies word word omgetrek 

dan word hy 'n rondehuis, 'n matjieshuis. So het ons nou 
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lewe gekon maak toe ons nog dan nou nog nie so sleg was. 

Maar toe die slegheid :nou kom; ons kan nie eens meer loop 

matjie pluk vir ons nie. Toe maar met sulke ou blikplaatjies 

en geed gesukkel om so 'n ding te kry. 

O En die was van die matjie? Ek hoor die mense was horn ook. 

Hulle was die matjieshuis. 

R Ja. 

0 Hoe doen hulle dit? 

R Jy was horn af ashy vuil ]oop word,. ruikerig word~ dan 

jy horn met seep en water af dat jy weet hy skoon is, so 

het ek horn gewas. Ja, hy word gewas, meet seep en water 

uitgewas. Jou pale word kaal gemaak, matjies wegtrek en 

loop was. Die p~le word gewas en "gedye" moet 'n ... soos 

klei of 'n rooi klei of socs jy kan kry. 

0 Ja, nou slag Oupa-hulle neg self hier rend? 

R Slag? 

ni ks. 

opeet. 

Ja, ens slag neg self maar ons het dan mos oak meer 

'n Ou koop mos nou 'n RI se vleis wat ek allenig 

O; Ja-nee wat, hy's niks, hy's niks werd nie. Dis net so. 
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R Net so 'n klap. 

O Ja, nee wat Oupa, Hoe was die reen die jaar? 

R Hy was tot hier toe washy mooi. Nau vir 'n paar jaar terug 

het ans maar swak reentjies gekry. Maar hierdie September= 

maand, het dit nou mooi gereen. 

0 So hoe dink Oupa, hoe gaan die oes wees die jaar? 

R Ons skat daar kan 'n oesietjie wees. Ons had ook mos maar 

laat geploeg want die ploereens soos April-Meimaandgoed is 

nou die beste ploemaande. Toe was dit maar dro. Toe het 

ons van Juniemaand af het ons maar met die...ploedery aaQge= 

gaan. Nou dat is toe laat al. So hy sal nie uitstekend 

wees, maar hier is darem kol-kol mooi granetjies. 

O Oupa het ••• Oupa se Oupa het mos nou baie geploeg, ook vroeer. 

jare. 

R Ja, Ja. 

0 En geoes ook. 

R Geoes ook, Ja. 
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0 Nou hoe vat 1 n man nou 1 n ploegland aan as jy nou man alleen 

is? Om horn te begin ploe. 

R Jy meet mos jou jou ploeleiertjie moet jy mos he voor die 

trekgoed. Dan is net jy en 1 n ploeleier genoeg om jou plaas 

te ploe. Ja, net julle twee. Soos hierdie plasie hier. 

Dit is my uitgegewende plaas, hier oor. Die het ek en 'n 

leier omgeploe die jare Maart. Toe het hulle mos nou laas ans se 

donkies oak afgevat. Die Raad, of wie dit nou is, weet 

ek nie, afgevat dat ons nie meer 'n donkie het, niks het. 

Nou het hulle mos toe die skottelploee en trekkers en goed 

ingebring, hierso. Dit nou soos nou se dae die oese werk 

want die mense vat hand, hulle help jou dan. Dit kos, dit 

kos, dit kos vir jou 1 n twintig tot twee-en twintig rand 

'n sak koring om in te ploe met die skottelploe. Oestyd 

dieselfde. Dan kry jy, dan betaal jy ook 'n tien, twaalf 

rand 1 n sak as die stroper horn gestroop het en die sak in= 

gesloop het. Hy's duur, 1 n duur transaksie. Environs 

wat swak is ... 

0 En die oes, Oupa. Vroeer jare hoe het die manne nou geoes 

toe daar nou nie stropers en goed was nie. Hoe begin ny 

nou as 'n land geel is van die graan. Waar begin jy en 

hoe end jy? 

R Ashy geelryp is dat hy nou al ryp is, snybaar, dat jy horn 

kan afoes, dan vat ens, steek ens aanmekaar so byvoorbeeld 
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soos hierdie huise, onse, ons maak komponie, een bondel. 

Dan sny ons 'n week moet 'n paar manne, ses of agt manne, 

sny ons een manse oes amper af, af, af, af en weer die ander 

een. Oestyd, as ons klaar is, dra ans hope, hope dra op 

die lande met die donkiewaens inry en die vloere skoonmaak 

en trap met die donkies. 

0 Daardie jare het hulle nog getrap? 

R Ja, hy trap nog. 

0 Nou hoe skei hulle die koring van die kaf? 

R Nou het jy 'n jagbesem wat jy horn vee en skop en gooi dat 

die kaf uitwaai en die lidgoedjiese vee jy met die besem 

weg, met die jagbesem. 

0 So haal jy nou jou koring af? 

R Ja, so maak jy jou koring skoon. 
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ADDENDUM 4 

NAAM: MEV KATRIENA LINKS 

OUDERDOM: 76 jaar 

0 U was maar altyd maar ... 

R Ja, ek is maar altyd net hier, in die kontrei is ek mos maar 

net altyd. 

0 Nau, en die man, hoe lank is hy nou al ... 

R Die man, is mos nou 1 37 het hy mos gesterwe. 

0 Is dit? 

R Ja. 

0 Toe het Ouma nou maar al die jare so alleen deur die lewe 

gekom? 

R Ja, so alleen deurgekom. 

0 Is dit nie eensaam nie? 

R Nee, ek het mos nou iemand gehad wat ek sou nou seker mee 

in die huwelik ingegaan het, Lisa se broer. Maar ek het 
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gesien, jy weet, in die lewe, terwyl ek die getroude lewe 

deurgemaak het met my eerste man is dit 'n bietjie swaar, 

want jy weet hoe hy loop krank raak, hoe het hy mos lank 

gesit. Hy het mos die beroerte gehad en my ou kindertjies 

was mos klein en ek moes mos koring sny, en ek moes vel brei 

en ek moes naald werk dat ek by aande as ek aan die land 

afgekom het, dan weet ek nie, maar dan moet ek die lig op= 

steek om die naaldwerk naasteby te bring so laat as ek Saterdag 

of Vrydagaande afsluit met die snyery dan meet ek die werk 

klaar doen want laat ek oak van die werk 'pay' dat die kinderse 

kan ... 

0 Oat daar darem 'n, 'n pennie kan wees. 

-
R Juis, dat daar darem 'n geldjie kan inkom en dat ek vir die 

kinders lappers koop en hulle is mos in die skoal, sien en 

baie dae dan meet ek my sak op die rug sit, die velsak en 

dan meet ek na die boere toe en dan moet ek mierhope dra 

en die boer nou op die ... daarom wat had ek nou so gedra 

het die sand en goed, mierhope loop kap en in die sak ingooi 

en bring en stamp as dit reentyd is, stamp, tot laat die 

boer se: Nee aia, jy kan maar los. Nou ja, maar as ek nou 

moet los dan se die noi: Ou Aia loop vat die potte en dan 

skuur jy die potte. Nou as ek die potte klaar geskuur het: 

Ou Aia dan moet jy nou kom en maak die velle kom natmaak 

en dan meet ek die velle brei, of ek moet die matjie vat 

en ek moet die matjie natmaak, 'n drievaamse matjie of 'n 

viervaamse matjie, en dan moet ek horn natmaak en dan moet 
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ek die sak vat en dan meet ek horn uitmekaar tarring en dan 

moet ek horn uittrek. Ek kan jou nou nog hier 'n sylappietjie 

wys wat ek neg laas toe ek 'n matjie gesteek het. 

0 Is dit? 

R Ja~ Hy le hier binnekant. Ek is horn so janmer. As ek horn 

smors so optel, ai~ my hande is mos dese dae so laat ek nou 

nie kan meer die else ... die else is ook hier. Ek kan nou nie 

meer die else ... 

0 Hanteer nie. 

R Ja, ek het nou al gedink ek moet daar deur, daar oorkant 

tussen die lyne is 'n tko. 

0 'n Tko, wat is dit? 

R Tko 

0 Wat, wat is 'n tko? 

R Dis ook 'n matjie, ens kap horn. 

O Is dit 'n soort miet? 

R Ja mnr George het gese die jaar toe hy in Klein Bethel by my 
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kom: 0, dis 'n pragtige riethuis, pragtige riethuis. Nou 

die tko kap ek. En as ek horn klaar gekap het, dan gooi ek horn 

op. Nou as ek horn opgegooi het, nou le hy mos nou vir 'n 

agt dae. Nou, ashy die ag dae gele het, dan kap ek horn, 

kap ek horn-en dan kap ek horn. Nou vat ek die else, nou vat 

ek die klip, -nou trap ek horn vas. Noury ek horn in as ek 

my tou klaar gedraai het. Noury ek horn in, ry ek horn in 

en as ek horn klaar ingery het dan gooi ek horn op en as ek 

horn opgegooi het, dan loop sit ek met my else en dan steek 

ek. En so sal ek horn klaar werk. Dan wat ek my tkoeiham

tou.en dan draai ek horn. 

0 Tkoeiham-tou, wat ... ? 

R Tkoeiham-tou, Mama se tkoeiham-tou. Draai ek horn. Sien 

jy nou tkoei ek, nou maak ek sy bek, sy bek styf. Nou sny 

ek horn af. Nou bring ek horn weg. En as dit rnyne is dan 

tkai ek horn oor my rondehuis. Ons het mos in rondehuise 

grootgeword. Ons het mos nie in muurhuise grootgeword. Het 

jy die rondehuise gesien al. 

0 Janee nie, ek het ... 

R Juis~ 

0 Nou laas toe ans op die Kamiesberg was, ·het ek gesien. 
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R Juis, Juis~ Daar in die klas huise het ens mos onse kinderse 

grootgemaak. En ens het mos in daar in die hi use getrou ook. 

Die ffiense maak mos nou muurhuise. 

0 Ja-nee, nee, nou is die mense modern. 

R Yes, yes. Neu dit ts mos no~ die werke wat ons moes swaar 

doen. Dit is mos nie lekker nie. Vandag kan ek nie met 

die hande vel brei. Kan nie. Ek kry so hartseer. 

0 Is dit die rumetiek? 

R Ek kan nie met die hande vel brei nie. Swaarliks was ek. 

Ek weet ek moet nou leer om 1 n ding van my skoon te kry, 

maar soos dit is, ek ken mos daardie werke. Nau weet ek 

mos hoe ek kan sukkel om hulle klaar te kry. En vandag se 

mens, vandag se jongmense verstaan nie daardie werk. Weet 

jy, soos ek nou gese het, 'n vrou: My kind wat ek nou laas 

geleer het, het toe hy moet vir st. 6 vat, vir st. 5 vat, 

daarvandaan het hy nou uitgebrei. Ja, my kind. Ons moet 

die ou kookhuis regmaak. Dan sal hy net so. Hy het nie 

eens gesien hoe om die paal in te steek nie. Toe hy moet 

vir st. 6 vat, toe moet hy mos dan nou loop. Nou ashy kom: 

Tse, die paar dae wat jy hier is, moet ons die ding afwas, 

die huis. 0, mama~ 

0 Nou was 1 n mens daai? 
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R Ja, jy was horn met rooi grond, soos ek nou die ding gewas 

het. Hy was horn met rooi grond af, om horn skoon,-dat hy nie 

roet ruik nie. Was jy horn af en dan tkai jy horn. Dan maak 

jy horn toe. Nou so is ons mos gewoond gemaak •. Nou .•• 

0 Beteken tkai, toemaak? 

R Ja, ja ons se mos vir.die toemaak tkai. 

0 Tkai. 

R Ja. 

0 Is dit 'n Hottentotswoord? 

R Ja, dis 'n Hottentotswoord. 

0 Dit kom .uit die Hottentottaal uit. 

R Ja, tkai. Soos die oumense gese het, maar so maak ons horn 

mos en in horn het ons mos grootgeword. En ek was so bly 

dat mnr George op Leliesfontein in 'n raad gese het die dag 

wat die-mense my so opgevat het, opgebou het toe die'start' 

toe't ek gese ek sal nie bou nie. Ek is 'n enkelte vrou 

ek sal bly in my gewonelike geloof. Toe het mnr George gese: 

Die riethuis wat sy in is, wat ek by haar gekom het, hy is 

goed genoeg as sy horn so hou en daarvandaan het die raad 

mos nou met die di t moet gebou word. Nou ek ;;het nie gebou 

nie. Die kind wat weg is en wat nie .•. 
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O Is ditsy huis? 

R Ja, die kind wat weg is, ken mos nie die huis se maak nie 

en die kind toe hy op Steinkopf is, het al gese: Mama, ek is 

nie tevrede nie. Ek kan nie as ek gekom het moet mama se 

soort besigheid ... Nee dis mos nie besigheid. Ons moet 

mos die huis afwas. Ons moet mos die huis toemaak. Toe 

het hy gese, nee. Toe het ek eers met die sinkding gesukkel. 

Oat hy dan daarin kom. Toe hy die Kaap vat wat hy deurge= 

spring het lat sy werk gekry het op die 'nurse job', toe 

het hy geskrywe hy wil 'n gebou he, hy wil nie. 

0 Is dit 'n seun? 

R Is 'n dogter. Hy wil nie, hy kan nie ashy daarvandaan kom 

en hy kry 'leave' kan hy nie kom soos my manier is kom nie, 

kom huiswerk en afbreek en maak. Toe het ek vir horn gese: 

As dit jou plan is, dan sal jy horn moet nou uitwys en daar= 

vandaan het hy sy geldjiese so opmekaar gegooi, opmekaar ge= 

gooi, opmekaar gegooi en hy het afgevra en hy het gekom met 

daardie geld en gese: Koop met die geld nou stene by die 

raad, Kobus Witbooi is die getuie. Kobus Witbooi het hy 

gese vat die ou man en gaan en koop die stene en ek sal nou 

hiervandaan aanhou elke geld stuur laat as ek daar lostrek 

laat ek by die huis kom en ..• Ek kan nie huis, moet Mama 

se huiswerk vas wees nie en ashy gekom het dan kom hy na 

die huis toe wat hy gebeplan het en ek is tussen my met my 
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rondehuis, is nog my rondehuissement daardie en ek sal horn 

nie los solank as ek nog kan vat. 

O Nou, wat, maak Ouma in daardie huis, kook? 

R Ja, ek maak vuur en ek sit as dit reen en ek kook my kossietjie. 

O Nou is Ouma alleen oordags hier by die huis~ 

R Ja, ek is alleen tot lat sy 

0 Stoksielalleen. 

R Stoksielalleen tot lat as die kinderse so kom soos my Sara 

is mos nou van gister af met die kerklikheid hierso. 

O Hoeveel kinders het Ouma? 

R Daar is nou net nog twee, drie wat leef. Die anders het 

mos dan nou. so gesterf. 

0 Orie? 

R Ja, ek het mos 'n enkelde seun gehad en die is mos verloor~ 

dood. Ek het mos net sy klere gekry. 
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ADDENDUM 5 

NAAM: MEV HELLETJIE WILDSCHUTTE 

OUDERDOM: 80 jaar 

R Jy moet vir Elias se Swartmeid het gese hy kan nie eens lekker 

sit nie. 

0 Is dit? 

R Ek weet nie of dit ouderdom is ... 

0 Hoe oud is Ouma dan nou? 

R Ek is 1903 se kind, die 7de Maart. 

0 Nee, hy 1 s ook net so geda~n, kyk hy's mos weer 1901 se kind. 

R Ja hy is 1 n jaar ouer as ek. 

0 En anders gaan dit lekker Ouma? 

R Nee my broerkind, laat ek tog maar se dit gaan aan, daar God's 

goedheid, want jy meet se dankie as jy die wasdom is, as die 

Here so toelaat dat jy nie op die kussing le, dan meet jy 

ook se dankie. 
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0 Ja-nee as 'n man darem nag kan beweeg, heen en weer, dan 

moet jy darem dankie se. 

R Ja, is waar. 

0 Nee, ek gaan maar so rand en gesels maar met die mense 'n 

bietjie oar die geskiedenis van die plek en so aan. Was 

Ouma al die jare hier op Kharkams? 

R Nee, jare het ek in die Onderveld gebly. 

0 Waar is dit nou? 

R Ek het mos, ek het mos die outa ken jy seker nie maar hulle 

is die Wildschutte - ek het mos 'n Wildschutte-man getrou. 

· En toe't ans mos daar gebly en toe word ek mos op 'n dag, 

toe is ek nou net socs 'n een. Toe sien Oompiese mos ek 

is nie reg nie, my man Samuel, maar ans se, hy se naam, die 

noeming is mos maar Oompiese. Toe't hy daar vir ek - toe 

is dit hierdie Lena van Toetoes, toe's hy net so 'n klein 

kindjie. Toe is hy by my en hy het die Here gevra die Here 

moet dat ek net so sit en hy het vir John Heyn loop haal. 

H'n'n, Samuel, my man. Van daardie jaar af is ek hier rand. 

Anders ek het ender gebly. 

0 Waar is dit? 
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R Hulle se horn Rietmond. 

0 Roetmond. Is dit nou ook in die Namkwaland? 

R Dis ook in die Namakwaland. 

O So hoe lank is Ouma nou hier omtrent, hoeveel jaar omtrent. 

R Nee dit kan ek nie se nie. 

0 'n Lang tyd? 

R Ek kan nie eens maand reken meer, my broer se kind. Die 

oumens se kop hou nie - vat nie meer nie. 

0 Maar Ouma ken darem die Namakwalandse lewe? Is dit 'n swaar 

lewe? 

R Hy is swaar. Nee hy was lekker gewees. Boeta die dae wat 

ons onse goed inspan en ploe. Toe het ons nie vir meel geken. 

Toe het ons geken koring uithaal en maal. Toe was dit lekker. 

0 Om dit self te doen. 

R Self te doen. 

0 Het Ouma self op die ploegveld gestaan? 
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R Ek het net nie geploeg nie, maar karing had ek gesny. Maar 

nau beteken ek niks. Ek 1 s net lewendig. 

O Maar nau daardie jare. As ens se koring sny, is dit groat 

l ande? 

R Sien Meester, sien Boetie dan nie di~ lande nie. 

0 Ja-nee ek sien hulle, ek sien hulle. 

R Nau ans· sny horn mos so. 

0 Met die sekel? 

R Met die sekel. 

0 Nau van watter kant af - gestel jou koringland le daar, van 

watter kant af begin jy? 

R Nee, ashy so le, begint jy mos maar van duskant af. As 

die wind waai dan sny jy horn van daardie kant af. Kyk laat 

die karing nie in jou inwaai nie. Hy moet staan as jy horn 

vat. So waar ... 

0 Is Ouma alleen hier by die huis? 

R Nee dis 'n vrou se huis, dis my jongste dogter se huis, hy 

bly hier. Ek bly by haar want ek is so sleg ek kan niks maak. 
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O En die kinders is hulle nou almal uitgetroud? 

R Hulle het uitgetroud. Daar is nou ene wat hy se man afge= 

sterf het, Rachel. Hy het ook van outa Zampie Beukes se 

familie had hy getrou. Maar die mannetjie het doodongeluk 

gekry. Hy's oorlede. 

0 Maar hulle kom darem so nou en dan? 

R Nee ons loop darem so oormekaar. 

O Duma en die matjieshuis. Het Ouma-hulle ook ... ? 

R Ek het horn gehad, maar toe ek nie meer kan steek nie, toe 

het ek gebeur na Beukes toe en toe het ek mos darem losge= 

raak. Ek ken die mandjieshuis, maar ek het loop sleg geword. 

0 Ja maar hoe begin 'n mens nou? Kyk ek is nou dom. Ek ken 

nie eens daardie soort huis nie . 

. R Nee jy maak mos eers die mandjies en dan moet jy mos die 

pale maak en dan maak jy mos die huis. Jy plant jou pale. 

En as jy jou pale geplant het, dan tkai jy jou huis. 

0 Tkai, wat is dit nou? 

R Dis die opsit wat ons se tkai. 
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0 Ken Ouma die Hottentottaal? 

R Nee, ek ken horn nie praat nie. Nee. 

0 Is Ouma Metodis? 

R Ek is 'n Katoliek. Ek het getrou op Leliesfontein en af= 

getrek kom. 

0 Hulle se Ouma is familie van my pa-hulle. Neu hoe werk die 

Wildschutte en die Linkse. Hoe is hulle familiebande?-

R Elias is mos oom tata Jan Dagga se kind en en die Wildschutte 

weet ek mos nou nie die voorkant van die, maar my tata, Outa 

Paulus, was my tata se Oom, Paulus Wildschutte, dit was my 

tata se mense. Ek het mos uit die huis in die kookhuis ge= 

trou, want dit was ta se neef, ver neef wat ek mee getrou 

het. Ek praat nou ook waarheid. 

Kyk die Kharkams gaan mos nie uit en daardie wereld loop 

vrou vat nie. Hy vat hier. Leliesfontein trou op Lelies= 

fontein en loop haal nie daar 'n kleinmeid nie. Dit is mos. 

waar dat dit seker so toe se. 

O Jan Oagga, waar kom hy aan die naam? 

R Dit was 'n noeming gewees wat hulle vir com tata genoem het. 

Daarom se dit: Elias Dagga. En dit s~ Zoela Dagga en hulle 

se Duusman Dagga. Dit was oom tata se kinders en dit was my newe. 
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D En die gesondhied Duma. Hoe gaan dit aan? 

R Die oumens se gesond? Nee my broer, ek weet nie. Hy se 

bene is tot niet en sy liggaam ook. Dis mos nou siek, 'n 

soort siek wat hulle se kremetiek. Die ts mos 'n een wat 

net pyn eintlik. Bene is mos seer dat jy nie kan trap, 

dan kry jy ook seer. Dns se voormense het ek nie gehoor 

van kremetiek nie. 

D Nou is Ouma maar ·oordags so op en af? 

R Hm~ Ek is mos 1 n ou tkom. 

O I n Ou wat? 

R Naa 1 dwerk. 

0 'n Ou tkom. Hoe noem hulle horn? 

O Hoe se julle dan. Hoe se julle vir 11 naaldwerk 11 ? 

0 Nee ons se 11 naaldwerk 11
, maar Duma het nou gepraat van tkom. 

R Ek het gese tkom. 

0 Tkom. Is dit naaldwerk? Doen Duma nog baie naaldwerk? 
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R Ek doen maar die liggaam wil nie meer sit nie, Broer. Hy 

wil nie rneer sit nie. 

0 Wat werk Ouma veral? 

R Net so lappertjies aanmekaar trek. 
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ADDENDUM 6 

NAAM: MEV MARIA WILLEMSE 

OUDERDOM: 91 jaar 

R Die eerste jare van my lewe was ek mos op Leliesfontein. 

Toe ek met die soort kind grond vra en goed het hulle mos 

hier in die onderveld rond gevra, en toe getrek kom. Toe 

is ek mos weer Kharkams semens. 

0 Watter jaar het Ouma-hulle Kharkams toe gekom? 

R Man ek het mos hier skoolgegaan. 

0 Tot watter standerd toe? 

R Ek het g'n standerd. Jy sit neuk nou met my. Wat verstaan 

ek. Ek had nie skoolgegaan en klaar gegaan nie, maar ek 

het mos net vir drie gemaak en gelos. Toe moet ek mos vee 

oppas. 

O En die man Willemse, washy ook van Kharkams. 

R Hy's daar Garies en Kheis-goed semens. 

0 So Ouma wil sommer nog baie jare hier bly. 
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R Nee, wat se bly. Ek wil geheel graf toe loop. 

0 Nee maar 'n mens kan mos nie sit wens om graf toe te loop nie? 

R Ek wens nie. Ek moet daar al gewees het. As jy nou ge= 

lewe het, jy het nie 'n broer nie, jy nie 'n suster nie, jy 

het nie 'n oom nie, jy het net tande. 

0 Jy het mos darem kinders. 

R Waar is diese. Die een se huis sit hier en hy is mos goe= 

werment se mense. Die ander weet ek nie waar hy is nie, Jakob. 

0 Waar bly hy? 

R In die Kaap, op Elsiesrivier. 

0 Korn hy darem nou en dan, kom kyk hoe gaan dit met Duma? 

R Ja, laaste jaar het hy hier gekom en gebly tot Januariemaand 

toe. Toe sal hy kanrna trek kom .. Hy kom nou neg. Ek weet 

ook nie wat dit is nie. Neu sit ek mos maar hier in die 

ou huis waar dit uitgesterwe het. 

O Het Willem-hulle in die huis grootgeword. 

R Almal, van Johannes af. Johannes het in die Kaap getrou. 
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0 Korn hy darern ook nou en dan af? 

R Hy kom. Hy was nou hier, in Maartmaand washy hier gekorn 
-

kom kyk hoe dit gaan. Hy is ook net mos met sy kinders en 

1 n kind, as jy eers met kind geloop ... 

O En die wereld Ourna, as Ouma horn nou so kyk teen wat hy vroeer 

jare was, is daar 'n verskil? 

R 'n Groot verskil. 

0 Wat is die verskil Ouma? 

R Die wereld se ... diesoortgeid het ons nie geken nie. Kyk, 

dis nou kamma winter rnaar ns het blorntyd gehad, kyk wat jy 

in loop sit en werk, jou klere in loop sit werk daar, so 

aangenaarn was dit. Maar nou is hy mos nie rneer so nie. 

Hy gee blomme. 

0 Ons washier by Springbok uit, maar die blomme lyk nogal rnooi. 

R Hulle is mooi, hulle is darem -nie daardie jaar s'n. 

0 Maar behalwe die weer, Ouma, is daar nog ander goed wat verande~ 

het. Die mense self. 
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R Weet self nie. Elke een is nou op sy eie. Kyk hy laat horn 

nie van jou goed vertel nie. Hy ken ook. Later is julle 

geheel apart. Vroeer jare se mense was nie so nie. Hulle 

praat een praat en hulle was een. 0 Here, hulle was mos 

lieflik gewees. Hier nou .nie. Jy moenie dink hier is liefde 

in die wereld nie. Elke een is net 'n mens by sy plek. 

Hulle kom kamna so bymekaar. Daars niks daar nie. Dis die 

slag dat ek dink jy kan daar op die kop loop sit as hulle 

nou so woel soos hulle nou hier gewoel het. 

0 Ouma-hulle het dan maar net so gewoel. 

R Ons het geheel nie net maar net gedans nie. Ons loop dans 

by 'n bruilof waar ons genooi word. Ons dans daar by 'n 

plek wat ons nooi. Maar ans het nie hierdie soort loop ge= 

loop, hierdie wat die kind nou meer weet om huis toe te kom 

of om hoe hy horn moet gedra nie. Jy sal nie my kind sien 

kwaad doen en jy het die volste reg om horn te vat en horn 

'n pak te gee, hoor jy. Nou vandag, moet ek nie jou kind 

verbie nie en ek moet ook nie vir jou se hoe dat geheel dat 

jy nie sien agter jou kind nie. Die kind hy maak mos so 

en so. Nee my tata, dan kry ons twee mekaar en die kinders 

is ook so. Jy moet pasop om sommer een te verbie. Hy gee 

jou 'n antwoord wat jy nie eens van gedink het nie. 

0 So, die lewe het verander. 
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R Hy's anderster. Ons was, die een kind was die ander se ouerse 

so bang asof dit jou eie ouers is want ashy daardie kind 

sal nie omdat hy daardie pak gekry het nie moet 'n traan 

of 'n ding by sy ouer kom nie. En ashy nie so nie, kry 

hy 'n pak, daardie tyd want hy had iets gedoen. So is dit, 

dis nie deel nie. 

0 En die jong mense van vandag, Ouma, is hulle anders as wat 

Ouma-hulle gewees het. 

R My kind hier is g'n jongmens. Hier loop jy jou net vas in 

kindertjiese. So seek jou mos, jy moenie, al is dit ook 

jou groot broer, jy moet eers kyk sal-hoe moet ek jou verbie 

of so. Nie maar net omdat dit jou mens is, dan vra hy jou 

waar kom jy vandaan. Namakwaland word nou lelik hier. Het 

jy nie gehoor hoedat dit hier, watter aande was dit wat hulle 

so gewerskaf het, dat dit geskiet het hier. Die polisie on= 

dersoek nou, maar kan mos seker nie die regte ding ... 

0 Dan het die lewe mos sommer baie verander hier. 

R My kind hy is so lelik dat jy geheel nie moet van horn praat. 

Jy wat dan nou daar in die wereld is en dourie wereld se 

kind is, die begeer mos dan want jy hoor mos dan dis jou 

tata-goed se borplase en dis hulle se plekke en goed om te 

sien. Pasop. Nee dis tkaboe. 
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O Wat is dit? 

R Maar onlekker, ek meen dis nie opgeruim en plesier en geed wat ..• 

0 Tkaboe. Wat, is dit 'n Hottentotwoord? 

R Ja, dis sleg, maar sommer sleg, lelik, onlieflik. Nee my 

kind, hulle is almal, julle grootmense ook is nie socs dit 

behoort te wees nie, maar dis mos dan so. 

O As ouma nou moet weer, gestel Duma kry weer 'n kans om te 

lewe, sal Ouma weer op Kharkams wil bly, al die jare. 

R Nee, niks sal mos nie maak al bly ek 001< hier. Hierdie mense 

wat jy hier sien en hoar en goed, ek steur my aan niemand. 

Ek gaan ook nie rend socs dit hier gaan. Hier kom hulle 

mos dan, het mos hoeka min mens gekom, maar hulle het dan 

mos nag daardie tyd gekom wat die ouer hier is. Maar nou 

nie meer. 

0 Nou mis Ouma horn darem party dae? 

R Vir wie? 

0 Die OU. 
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R Nie party dae. Ek mis horn so_ groot as wat die wereld daar 

is. Ek mis sy persoon, sy geselskap. Ek meen ek het mos 

al sy goeters in my_hande. 

D Het Duma en hy baie gestry? 

R Dns stry ja ... Ek kan mos nie stilbly. 

D Duma was darem seker kwaai in Duma se dae. Ek kan sommer 

hoar. 

R Jy kan maar hoor, sien ook, ek gee nie om nie. 
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0 P S O M M I N G 

In Vle A6Ju.ka.a.n6 van Kha.Jc..ka.mo word daar in HOOFSTUK 1 eers 'n 

uiteensetting gegee van die motivering vir en die aard van die 

studie. Hierna volg 'n beskrywing van die navorsingsgebied, 

Kharkams, uit 'n historiese, geografiese en sosiale oogpunt. 

Omdat die studie 'n dialekmonografie is en die dialektiese aard 

van Kharkams se taal beskryf word teen die agtergrond van Algemeen

beskaafde Afrikaans, word die begrippe Algemeen-beskaaf en dialek 

van nader omskryf. 

HOOFSTUK 2 behandel die fonologiese eiesoortigheid van die groep 

respondente se taalgebruik en al die wisselings by die vokale, 

diftonge en konsonante word van nader bekyk en toegelig met 

voorbeelde uit die opnames en optekeninge. T.o.v. sommige fono= 

logiese eienaardighede van KT word 'n diachroniese aanloop gegee 

en wat o.a. opval in di~ opsig is dat baie van die verskynsels 

baie oud in Afrikaans is en soms 'n vroeer klankstadium van 

Afrikaans verteenwoordig. Vgl. monoftongering (3.1.1) en epentese 

(4.8.1) 

HOOFSTUK 3 bekyk die leksikon van KT en dis veral op hierdie 

vlak van taalgebruik waar die opvallendste en omvattendste ver= 

skille tussen AB en KT aangetref word. In die subseksie Abpek..t.e 

van wooJtdvolr.mlng word byvoorbeeld gekyk na woordvorming soos 
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~u.b~.tantle6 + -goed waar die semantiese inhoud sowel as die 

spreiding van -goed nader beskryf en toegelig word. Khoi-invloed 

is in hierdie opsig onmiskenbaar. Ook die ~ub~.tantie6 + dubbele 

meeJtvou~voJunlng op -e word bespreek. Uit 'n diachroniese oogpunt 

is die verskynsel ook baie oud in Afrikaans. In KT is 'n voor= 

liefde vir die dimunitiefsuffiks ook te bespeur ~-- die suffiks 

toon 'n abnormale hoe gebruiksfrekwensie in KT en heel dikwels 

word die dubbele dimunitiefsuffiks aangewend in vorme soos die 

volgende: vlwie:tjie, kaa;tjie,,tjie en koJ~ie:tjie. Dit word 

toegeskryf aan die KT-spreker se voorliefde om met affek te 

praat. 

Die hoe gebruiksfrekwensie van die postmorfeem -Uk(e),met al 

sy variende funksies word beskryf. Insgelyks word die premor= 

feem ge- ook in oormaat aangewend, selfs ook in gevalle met 

be-, ge-, he.Jt-, e.Jt-, orit- en veJt-. Die vooropplasing van die 

ge- by die deeltjiewerkwoord word ook uitgelig as 'n besondere 

kenmerk van KT. 

T.o.v. eienaamgebruik in KT is die opvallendste kenmerk die 

beperkte aantal voorname en familiename wat in hierdie kontrei 

voorkom. Dit het tot gevolg dat verskillende persone heel dikwels 

dieselfde stelle name het. Die verskynsel lei op sy beurt tot 

die totstandkoming van byname. 

Wat die aanspreekvonne van KT betref, val dit op dat baie van die 
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vorme wat in AB 'n baie sterk pejoratiewe semantiese waarde 

het in KT dikwels sterk affektiewe waarde het. Vgl. vorme soos 

mud, cu.a. en ou.cUetj-i.e ( < ou.ta..tj-i.e) • 

T.o.v. woord- en idioomgebruik staan die streektaal uit in die 

besondere aard van woordgebruik en idiomatiese taalvonning. 

Die omgewing waarin die sprekers bly,het onmiskenbaar sy stempel 

op hierdie aspek van taalgebruik afgedruk. Die wyse van woord

en idioomvorming het heel dikwels ook kombinatoriese simbolisasie 

tot gevol g. 

Vreemdetaalbeinvloeding het •n minimale rol gespeel. lets wat· 

egter vir die Khoisanistiek besondere betekenis inhou, is die 

Khoi-leksikonitems wat in die streektaal beware gebly het. Engels 

se invloed op die streektaal het beperk gebly tot enkele woorde 

wat oorgeneemis en in die meeste gevalle getransfonemiseer is. 

Wat ten slotte opval omtrent die leksikon, is die feit dat baie 

argaistiese leksikonitems in hierdie streektaal beware gebly 

het. Die verskynsel hang saam met die feit dat randgebiede van 

taalgemeenskappe dikwels baie konserwatief is. 

HOOFSTUK 4 ondersoek die sintaksis van KT en dit word daarop 

gewys dat sintaktiese wisselings beperk is juis a.g.v. die be= 

perkte morfologie van Afrikaans. Verskynsels wat dus in hierdie 

afdeling genoem, bespreek en toegelig word, word dus nie betrek 
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op grand van hul uniekheid in Afrikaans nie, maar eerder a.g.v. 

die hoer gebruiksfrekwensie daarvan in KT. 

Van die belangrikste sintaktiese verskynsels wat bespreek word, 
I 

is die t.Ll:tdltukk.J..ng van ontkennlng, waar Khoi-invloed te bespeur 

is, hvr.ha.Llng en ~.ta.peUng wat dikwels aangewend word om affek 

en nadruk uit te druk, gulag by cli..e p~onomen waar veral gewys 

word op die verskynsel dat die anaforiese ketting by voornaam= 

woorde dikwels gebreek word. By die vormlike aspek van besit 

by die pronomen word die Khoi-invloed weer eens baie duidelik 

waargeneem. 

Die verskynsels wat in die bestek van drie hoofstukke uiteen= 

gesit is, is baie duidelik waar te neem uit die monster van 

opgeneemde stukke spraak waarvan uittreksels van ses respondente 

se taalgebruik in die studie as addenda ingesluit is. 
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